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	L’AUTORITE DE GESTION

et les Autorités de gestion auxiliaires


	L’AUTORITA’ DI GESTIONE

e le Autorità di gestione ausiliarie



	Désignation/Composition

L’Autorité de gestion du programme est la Région Sardaigne. Elle se présente sous la forme d’un organe collégial composé de deux représentants de chacune des trois régions frontalières, y compris les responsables de l’Autorité de Gestion Auxiliaire.

Regione Autonoma Sardegna

Centro Regionale di Programmazione

Via Mameli, 88 – 09123 CAGLIARI

Responsable: Direttore pro-tempore

Adresse électronique : CRP@regione.sardegna.it 

Fax : 00390706064684/3


	Designazione/Composizione

L’Autorità di gestione del programma  è la Regione Sardegna in rappresentanza di un organo collegiale composto da due rappresentanti per ciascuna delle tre regioni transfrontaliere, compresi i responsabili della Autorità di Gestione Ausiliarie.

Regione Autonoma Sardegna

Centro Regionale di Programmazione

Via Mameli, 88 – 09123 CAGLIARI

Responsabile: Direttore pro-tempore

Posta elettronica: CRP@regione.sardegna.it
Fax 00390706064684/3



	Pour l’exercice de ses compétences l’autorité de gestion s’appuiera sur les autorités de gestion auxiliaires de chaque région.

Elle assume, en outre, elle-même les missions du secrétariat technique conjoint et en exerce les fonctions prévues par la Communication. Sa composition, ses attributions et son fonctionnement seront précisés au fur et à mesure de la rédaction du Complément de Programmation. 
	Per lo svolgimento dei suoi compiti l’Autorità di gestione si avvale delle Autorità di gestione ausiliarie per ogni regione.

L’Autorità di gestione, inoltre, assume essa stessa le mansioni di Segretariato Tecnico Congiunto e ne esercita le funzioni previste dalla Comunicazione. In sede di definizione del Complemento di Programmazione ne verranno precisate la composizione, le mansioni e le modalità di funzionamento.

	
	

	Rôle

Interlocuteur unique de la Commission européenne, l’Autorité de gestion est coordonnatrice des Autorités de gestion auxiliaires désignées par chaque Région.

L’autorité de gestion est chargée de la gestion du programme et assume la responsabilité de l’efficacité et de la régularité de sa mise en œuvre.

Elle est garante du monitorage du programme, qui intègre le suivi, la gestion, le contrôle et l’évaluation des opérations.


	Ruolo

Interlocutore unico della Commissione Europea, l’Autorità di gestione è coordinatore delle Autorità di gestione ausiliarie designate per ogni Regione.

All’Autorità di gestione compete la gestione del programma, nonché la responsabilità dell'efficacia e della regolarità della sua attuazione.

E’ garante del monitoraggio delle risorse del programma, che integra la sorveglianza, la gestione, il controllo e la valutazione delle operazioni.




	En application du Règlement 1260/99, elle est responsable notamment :

a) de l’institution, dans le respect des compétences institutionnelles, d’un dispositif de recueil des données financières et statistiques nécessaires au suivi et à l’évaluation des interventions prévues par le programme,

b) de la réalisation et de l’actualisation, sur demande du comité de suivi ou à sa propre initiative, du complément de programmation (art 18, § 3) ;

c) de l’élaboration et de la présentation à la Commission, après approbation par le comité de suivi, du rapport annuel et final d’exécution devant être transmis à la Commission,

d) de l’organisation, en collaboration avec la Commission, de l’évaluation du programme à mi-parcours, telle qu’elle est prévue à l’article 42 du règlement ;

e) de l’adoption par les organismes qui participent à la gestion et la mise en œuvre du programme, d’un système comptable distinct ou d’une codification comptable appropriée pour l’enregistrement de toutes les opérations ;

f) de la régularité des opérations financées au titre du programme, notamment de la mise en œuvre de mesures de contrôle interne, compatibles avec les principes d’une saine gestion financière et de la mise en œuvre des observations ou demandes de mesures correctives.

g) de la compatibilité des interventions avec les politiques communautaires 
(art. 12 du règlement) ;

h) du respect des obligations en matière d’information et de publicité (art. 46 
§ 2).


	In particolare, ai sensi del Regolamento n.1260/99, essa è responsabile:

a) dell'istituzione – nel rispetto delle competenze istituzionali - di un dispositivo di raccolta di dati finanziari e statistici di supporto all'attività di sorveglianza e di valutazione degli interventi del programma;

b) dell'adattamento e dell’attuazione – su richiesta del Comitato di Sorveglianza o di sua iniziativa - del complemento di programmazione (art. 18, par. 3);

c) dell'elaborazione e della presentazione alla Commissione, previa approvazione del Comitato di Sorveglianza, del rapporto annuale e del rapporto finale di esecuzione;

d) dell'organizzazione, in collaborazione con la Commissione, della valutazione intermedia secondo quanto previsto all'articolo 42 del Regolamento;

e) dell'adozione, da parte degli organismi che partecipano alla gestione e all'attuazione dell'intervento, di un sistema contabile distinto o di una codificazione contabile appropriata per la registrazione di tutti gli atti dell'intervento;

f) della regolarità delle operazioni finanziate a titolo dell'intervento, segnatamente dell'attuazione di misure di controllo interno, compatibili con i principi di sana gestione finanziaria e dell'attuazione delle osservazioni o richieste di misure correttive;

g) della compatibilità con le politiche comunitarie secondo quanto stabilito all’articolo 12 del Regolamento;

h) del rispetto degli obblighi in materia di informazione e pubblicità (art. 46, par.2).



	En outre, selon la communication (2000/C 143/08), il appartient à l’autorité de gestion :

a) de préparer les travaux et les décisions du Comité de Suivi et Comité de Gestion du programme.

b) d’examiner et de valider préalablement les projets soumis au financement, ou du moins, coordonner de telles missions

c) de coordonner les activités des autorités et des  organismes désignés pour la mise en œuvre du programme et des mesures ;


	Inoltre ai sensi della Comunicazione (2000/C 143/08), all’Autorità di gestione compete:

a) organizzare la preparazione delle decisioni che verranno adottate dal Comitato di Sorveglianza e dal Comitato di gestione del Programma;

b) esaminare e valutare preliminarmente gli interventi per i quali si chiede un contributo, ovvero coordinare tali mansioni;

c) coordinare le attività delle autorità ed organismi preposti all’attuazione del programma e delle misure.  



	Fonctionnement

En actant le fait que la Région Sardaigne soit le seul interlocuteur de la Commission européenne, l’autorité de gestion s’appuiera, pour la mise en œuvre de ses compétences, sur les autorités de gestion auxiliaires de chaque région.


	Funzionamento

Fermo restando che la Regione Sardegna e l’unico interlocutore con la Comissione Europea, per lo svolgimento dei suoi compiti l’Autorità di gestione si avvale delle Autorità di gestione ausiliarie per ogni regione


	L’Autorité de gestion, en outre, assume elle-même les missions du secrétariat technique conjoint et en exerce les fonctions prévues par la Communication. Sa composition, ses attributions et son fonctionnement seront précisés au fur et à mesure de la rédaction du Complément de programmation.

Ladite autorité établit par un règlement interne ses modalités de fonctionnement.
	L’Autorità di gestione, inoltre, assume essa stessa le mansioni di Segretariato Tecnico Congiunto e ne esercita le funzioni previste dalla Comunicazione. In sede di definizione del Complemento di Programmazione ne verranno precisate la composizione, le mansioni e le modalità di funzionamento.

La medesima Autorità stabilisce con regolamento interno le proprie modalità di funzionamento.

	
	

	L’autorité de gestion auxiliaire opère au niveau de chaque région partenaire et est responsable de la régularité de la mise en œuvre des mesures relevant de sa compétence. Les bénéficiaires finaux transmettent tous les documents administratifs demandés à l’autorité de gestion auxiliaire, laquelle en vérifie la régularité et les transmet à l’autorité de gestion.

L’autorité de gestion auxiliaire est responsable de la conservation des documents transmis par les bénéficiaires finaux, à l’exclusion évidemment de la documentation comptable et des documents justificatifs de dépenses, qui sont de la compétence de l’autorité de paiement auxiliaire. Les modalités de fonctionnement entre l’autorité de gestion principale et les autorités auxiliaires seront définies par une convention.

Les sièges des Autorités de gestion auxiliaires sont :

· en Sardaigne:

Provincia di Sassari

Service programmation et planification territoriale

Piazza d’Italia, 31 – 07100 SASSARI

Responsable : Directeur du service

Adresse électronique : prvss.pianificazione@tiscalinet.it 

Fax : 00390792069565

· en Corse :

Collectivité Territoriale de Corse

Mission Coopération décentralisée

Hôtel de Région

22, Cours Grandval

BP 215

20187 AJACCIO Cedex

Responsable: Chargé de mission

Adresse électronique : missioncoop.ctc@sitec.fr

Fax: 0033495514462


	L’Autorità di gestione ausiliaria opera a livello di singola regione partner  ed è responsabile della regolarità nell’attuazione delle singole misure di competenza.

I beneficiari finali trasmettono tutta la documentazione amministrativa richiesta all’Autorità di gestione ausiliaria che ne verifica la regolarità e la trasmette all’Autorità di gestione.

L’Autorità di gestione ausiliaria è responsabile della conservazione di tutta la documentazione trasmessa dai Beneficiari finali, esclusa ovviamente la documentazione contabile e i documenti giustificativi della spesa, di competenza delle Autorità di Pagamento ausiliarie. I rapporti tra l’autorità di gestione del programma e le autorità ausiliarie sono regolati con apposita convenzione.

Le sedi delle Autorità di gestione ausiliarie sono:

· in Sardegna:

Provincia di Sassari

Settore Programmazione e Pianificazione Territoriale

Piazza d’Italia, 31– 07100 SASSARI

Responsabile: Dirigente del settore

Posta elettronica : prvss.pianificazione@tiscalinet.it

Fax : 00390792069565

· in Corsica :

Collectivité Territoriale de Corse

Mission Coopération décentralisée

Hôtel de Région

22, Cours Grandval

BP 215

F, 20187 AJACCIO Cedex

Responsabile: Incaricato della missione

Posta elettronica : missioncoop.ctc@sitec.fr

Fax: 0033495514462 


	· en Toscane

Provincia di Livorno

Area della Programmazione

Piazza del Municipio 4 – 57123 LIVORNO

Responsable : Directeur de la programmation stratégique

Adresse électronique : m.pacini@provincia.livorno.it 

Fax: 00390586257304

Le pouvoir des administrations régionales de la Sadaigne et de la Toscane se substitue d’office à celui des autorité de gestion auxiliaires en cas d’inertie, d’actes illégitimes ou omission dans l’éxecution d’actes obligatoires, en procédant ainsi à la rupture de la convention précitée.
	· in Toscana

Provincia di Livorno

Area della Programmazione

Piazza delMunicipio 4 – 57123 LIVORNO

Responsabile: Direttore della Programmazione strategica

Posta elettronica: m.pacini@provincia.livorno.it
Fax: 00390586257304

Le Aministrazioni regionali della Sardegna e della Toscana esercitano il potere sostitutivo in caso di inerzia, atti illegittimi o omissioni di atti obbligatori da parte delle rispettive Autorità di gestione ausiliarie, determinando così la risoluzione della convenzione di cui sopra.



	L’AUTORITE DE PAIEMENT

et les Autorités de paiement auxiliaires


	L’AUTORITA DI PAGAMENTO

e le Autorità di pagamento ausiliarie



	Désignation

Les trois régions désignent la Région Sardaigne pour exercer la fonction d’Autorité de paiement du programme.

Regione Autonoma della Sardegna

Assessorato della Programmazione, Bilancio, Credito e Assetto del Territorio

Via Mameli, 88 - 09123 CAGLIARI

Responsabile: Direttore pro-tempore

Posta elettronica: bilancio.progr@regione.sardegna.it

 Fax 0039.070.6064719
	Designazione

Le tre regioni designano la Regione Sardegna come Autorità di pagamento del programma.

Regione Autonoma della Sardegna

Assessorato della Programmazione, Bilancio, Credito e Assetto del Territorio

Via Mameli, 88 - 09123 CAGLIARI

Responsabile: Direttore pro-tempore

Posta elettronica: bilancio.progr@regione.sardegna.it

Fax 0039.070.6064719


	Cette autorité est destinataire de la contribution du FEDER du programme, qui sera créditée sur un compte courant unique n° 22912/1001 dont le titulaire est de la Regione Autonoma della Sardegna domicilié à la Trésorerie Générale de l’Etat.

L’autorité de paiement s’appuiera sur les trois autorités de paiement auxiliaires, une pour chaque région partenaire. 


	Tale autorità è destinataria del contributo FESR al programma, che viene accreditato su un unico conto corrente n° 22912/1001 intestato alla Regione Autonoma della Sardegna presso la Tesoreria Centrale dello Stato.

L’autorità di pagamento si avvale di tre Autorità di pagamento ausiliarie, una per Regione partner.

	Rôle

En liaison avec l’Autorité de gestion, l’Autorité de paiement :

a) tient l’état comptable des crédits FEDER versés directement par la Commission européenne (acomptes et avances successives)

b) verse la contribution FEDER aux autorités de paiement auxiliaires de chaque région, lesquelles procéderont au versement aux bénéficiaires finaux,

c) réalise les appels de fonds auprès de la Commission,

d) veille à ce que les bénéficiaires finaux reçoivent, selon les modalités prévues par les règlements communautaires, les montants correspondants aux participations des fonds auxquels ils ont droit,

e) rembourse à la Commission l’acompte reçu si aucune demande de paiement n’a été transmise dans le délai de 18 mois à la Commission.

f) assiste l’autorité de gestion pour le respect de la mise en œuvre de la règle de dégagement d’office.


	Ruolo

In collegamento con l’Autorità di gestione, l’Autorità di pagamento:

a) riceve i pagamenti della Commissione per la quota di cofinanziamento FERS (acconto e successive anticipazioni);

b) versa il contributo FESR alle Autorità di pagamento ausiliarie di ciascuna regione, che provvederanno al versamento ai beneficiari finali

c) elabora e presenta le richieste di pagamento del programma operativo 

d) provvede affinché i beneficiari finali ricevano, secondo i tempi e le modalità previste dai regolamenti comunitari, gli importi corrispondenti alla partecipazione dei Fondi, cui hanno diritto.

e) rimborsa alla Commissione la quota d’acconto ricevuto che non è stato oggetto di domanda di pagamento entro 18 mesi.
f) assiste l’autorità di gestione per la buona realizzazione della regola di  disimpegno d’ufficio.




	L’autorité de paiement (avec l’Etat membre), est informée par la Commission, chaque fois que subsiste un risque  de dégagement d’office.
	L’autorità di pagamento insieme allo Stato membro, inoltre, viene informata dalla Commissione ogni qualvolta sussista il rischio del disimpegno automatico

	
	

	Fonctionnement

L’autorité de paiement s’appuie sur les trois autorités de paiement auxiliaires, qui existent dans chaque région partenaire, lesquelles, pour la partie italienne, procèdent au versement des contributions publiques aux bénéficiaires finaux, après vérification des justificatifs de dépenses, alors que l’Autorité de paiement auxiliaire procède au paiement du FEDER et des contreparties régionales, en s’assurant des autres cofinancements locaux, le cas échéant.

La gestion des ressources financières relève de la compétence de l’autorité de paiement qui veille au respect des règles administratives et comptables.

Le système de comptabilité s’attachera à définir des chapitres spécifiques pour les interventions  concernées.

Une codification particulière doit rendre possible l’individualisation et l’extrapolation, à partir de la comptabilité générale, de la comptabilité spécifique relative au programme.


	Funzionamento

L’Autorità di pagamento si avvale di tre Autorità di pagamento ausiliarie,  una per ciascuna delle Regioni partner, che, per la parte italiana, provvedono al trasferimento dei contributi pubblici ai beneficiari finali, previa verifica della documentazione giustificativa di spesa, mentre per la parte francese, l’autorità di pagamento ausiliaria procede al pagamento del FESR e dei contributi regionali, assicurandosi dell’erogazione degli altri contributi locali.

La gestione delle risorse finanziarie rientra nella competenza dell’Autorità di Pagamento che vi provvede nel rispetto della normativa amministrativa e contabile. Il sistema di contabilità evidenzia in ogni caso appositi capitoli per gli interventi in esame.

Una particolare codificazione deve rendere possibile l’individuazione e l’estrapolazione, dalla contabilità generale, della contabilità specifica relativa al Programma.



	
	

	AUTORITE DE PAIEMENT AUXILIAIRE

L’autorité de paiement auxiliaire œuvre au niveau de chaque région partenaire et est responsable de la régularité comptable dans la mise en œuvre des mesures de type régional. Pour obtenir le solde des contributions publiques des mesures, les bénéficiaires finaux transmettent la documentation (administrative et comptable) requise par l’autorité de paiement auxiliaire afin qu’elle puisse verser le montant correspondant après avoir vérifié la régularité des pièces fournies.

En ce qui concerne la conservation de la documentation comptable et administrative, il sera procédé conformément à ce qui a été établi dans les règlements communautaires.

L’Autorité de paiement auxiliaire certifie chaque trimestre à l’Autorité de paiement du programme les sommes versées aux bénéficiaires finals ainsi que le montant total des dépenses atteint et ce, dans le but de solliciter de nouvelles avances de fonds.  Les modalités de fonctionnement entre l’autorité de gestion principale et les autorités auxiliaires seront définies par une convention.

	AUTORITA’ DI PAGAMENTO AUSILIARIA

L’Autorità di pagamento ausiliaria opera a livello di singola regione partner  ed è responsabile della regolarità contabile dell’attuazione delle singole misure. I beneficiari finali, al fine di ottenere la liquidazione della quota di cofinanziamento pubblico delle misure, trasmettono tutta la documentazione contabile ed amministrativa richiesta all’Autorità di pagamento ausiliaria che, una volta verificatane la regolarità, procede alla  successiva liquidazione.

Per quanto attiene la conservazione della documentazione contabile e amministrativa si fa riferimento a quanto stabilito dai regolamenti comunitari.

L’Autorità di pagamento ausiliaria certifica trimestralmente all’Autorità di pagamento del programma le somme liquidate ai beneficiari finali oltre al livello di spesa complessiva raggiunto, allo scopo di richiedere ulteriori anticipazioni. I rapporti tra l’autorità di gestione del programma e le autorità ausiliarie sono regolati con apposita convenzione.




	Les sièges des Autorités de paiement auxiliaires sont :

· Sardaigne

Provincia di Sassari

Service programmation et planification territoriale

Piazza d’Italia, 31 – 07100 SASSARI

Responsabile: Directeur du service

Posta elettronica : prvss.pianificazione@tiscalinet.it

Fax: 00390792069565

Ou 
Etablissement public expressément désigné pour cette fonction

· En Corse :

Collectivité Territoriale de Corse

Hôtel de Région

22, Cours Grandval

BP 215

F, 20187  AJACCIO Cedex

· Toscane:

Société a capital public

“Provincia di Livorno sviluppo” Srl

Giunta Provinciale

Piazza del Municipio 4 – 57123 LIVORNO

Fax: 00390586257304

Le pouvoir des administrations régionales de Sadaigne et de Toscane se substitue d’office à celui des autorits auxiliaires en cas de non éxécution des tâches conférées, d’inertie, d’actes illégitimes ou omission dans l’exercice d’actes obligatoires, procédant ainsi à la rupture de la convention précitée.
	Le sedi delle Autorità di pagamento ausiliarie sono:

· Sardegna:

Provincia di Sassari

Settore Programmazione e Pianificazione Territoriale

Piazza d’Italia, 31– 07100 SASSARI

Responsabile: Dirigente del settore

Posta elettronica : prvss.pianificazione@tiscalinet.it

Fax: 00390792069565

Oppure
Società pubblica appositamente incaricata

· Corsica:

Collectivité Territoriale de Corse

Hôtel de Région

22, Cours Grandval

BP 215

F, 20187  AJACCIO Cedex

· Toscana:

Società a capitale pubblico

“Provincia di Livorno sviluppo” Srl

Giunta Provinciale

Piazza del Municipio 4 – 57123 LIVORNO

Fax: 00390586257304

Le Aministrazioni regionali della Sardegna e della Toscana esercitano il potere sostitutivo in caso di inerzia, atti illegittimi o omissioni di atti obbligatori da parte delle rispettive Autorità di pagamento ausiliarie, determinando così la risoluzione della convenzione di cui sopra.




	LE COMITE DE SUIVI

DU PROGRAMME


	IL COMITATO DI SORVEGLIANZA

DEL PROGRAMMA

	Composition :

Le programme est supervisé par un Comité de suivi constitué dans un délai de trois mois après la décision d’approbation du programme par la Commission européenne, par accord entre Etats membres et  l’autorité de gestion, après consultation des organismes économiques et sociaux, lesquels proposent une représentation adéquate de femmes et hommes en nombre assez restreint de façon à ne pas rendre cette instance inefficace.

Le Comité de suivi est présidé par le Président du Conseil exécutif de Corse, assisté de deux vice-présidents ou, de leur délégué, des Régions de Sardaigne et de Toscane, et est composé par les membres choisis par les autorités régionales et locales, suivant les principes de coopération et de partenariat.

Membres de droit :

· Commission européenne (avec voix consultative) : un représentant.

· L’Autorité de gestion et l’Autorité de paiement du Programme.

· Etat italien :

· un représentant du Ministère des Travaux Publics

· un représentant du Ministère du Trésor et de la Programmation Economique.

· Etat français :

· M. le Préfet de Corse

· un représentant de la Délégation à l’aménagement du  territoire et à          l’action régionale (DATAR) 


	Composizione :

Il Programma è seguito da un Comitato di Sorveglianza istituito, entro tre mesi dalla Decisione di approvazione del programma da parte della Commissione, dagli Stati membri d’accordo con l’Autorità di gestione, previa consultazione delle parti economiche e sociali, le quali promuovono un’adeguata partecipazione di donne e uomini e ne contengono il numero in misura tale da non renderlo inefficiente.

Il Comitato di Sorveglianza è presieduto dal Presidente del Consiglio Esecutivo della Corsica, coadiuvato dai Presidenti delle Giunte Regionali (o loro delegati) della Sardegna e della Toscana, ed è composto dai membri indicati dalle Autorità regionali e locali secondo i principi di cooperazione e parternariato.

Membri di diritto

Commissione Europea (con voto consultivo): un rappresentante

L’Autorità di gestione e l’Autorità di pagamento del Programma

· Stato Italiano:

· un rappresentante del Ministero dei Lavori Pubblici

· un rappresentante del Ministero del Tesoro e della Programmazione Economica

· Stato francese:

· il Prefetto di Corsica

· un rappresentante della Delegazione per la pianificazione del territorio e per l’azione regionale (DATAR)

	· Toscane:

· Président de l’Administration régionale ou son délégué

· Président de la Province de Livourne ou son délégué

· Responsable et les membres de l’Autorité de gestion auxiliaire

· Responsable régional du Programme

· Responsables du Programme pour les Provinces

· Un représentant pour l’égalité de chances

· Un représentant de l’Autorité environnementale


	· Toscana

· Presidente della Giunta Regionale o suo delegato

· Presidente della Provincia di Livorno o suo delegato

· Responsabile e i componenti l’Autorità di Gestione ausiliaria 

· Responsabile regionale del programma 

· Responsabili provinciali del programma

· Un rappresentante per le pari opportunità

· Un rappresentante dell’Autorità ambientale




	ainsi que, avec vote consultatif :

· Un représentant pour chacun des divisions régionales impliquées

· Trois personnes représentant des associations économiques et sociales et des ONG.

· Sardaigne :

· Président de la l’Administration régionale ou son délégué

· Assesseur de la Programmation ou son délégué

· Président de la Province de Sassari ou son délégué

· Président de la Province de Nuoro ou son délégué, pour sa compétence

· Responsable et les membres de l’Autorité de gestion auxiliaire

· Responsable régional du Programme

· Responsables du Programme pour les Provinces

· Un représentant pour l’égalité de chances

· Un représentant de l’Autorité environnementale

ainsi que, avec vote consultatif :

· Un représentant pour chacun des divisions régionales impliquées

· Trois personnes représentant des associations économiques et sociales et des ONG.

· Corse :

· M. le Président du Conseil Exécutif de Corse ou son délégué

· M Le Président de l’Assemblée de Corse ou son délégué

· M. le Directeur Général des Services de la Collectivité Territoriale de Corse

· M. le Président du Conseil Général de la Haute Corse ou son délégué

· M. le Président du Conseil Général de la Corse du Sud ou son délégué

· M. le Président de la Chambre de commerce et d’industrie de Haute Corse alternativement avec le Président de la Chambre de commerce et d’industrie de Corse du Sud

· M. le Président de la Chambre des métiers de Haute Corse alternativement avec M. le Président de la Chambre des métiers de Corse du Sud.

· M. le Président de la Chambre régionale d’agriculture

· Un représentant pour l’égalité de chances

· Un représentant de l’Autorité environnementale

ainsi que, avec vote consultatif:

· Des responsables des services de l’Etat ou de la C.T.C et Les Maires des  Communes concernées, en fonction des thèmes abordés 

· Trois personnes représentant des organismes économiques et sociaux et des ONG, y compris les organismes environnementaux.
	nonché, con voto consultivo:

· Un rappresentante per ognuno degli Assessorati regionali coinvolti

· Tre componenti in rappresentanza delle associazioni economiche e sociali e delle ONG.

· Sardegna :

· Presidente della Giunta Regionale o suo delegato

· Assessore della Programmazione o suo delegato

· Presidente della Provincia di Sassari o suo delegato

· Presidente della Provincia di Nuoro, o suo delegato, per quanto di sua competenza

· Responsabile e i componenti l’Autorità di Gestione ausiliaria 

· Responsabile regionale del programma

· Responsabili provinciali del programma

· Un rappresentante per le pari opportunità

· Un rappresentante dell’Autorità ambientale

nonché, con voto consultivo:

· Un rappresentante per ognuno degli Assessorati regionali coinvolti

· Tre componenti in rappresentanza delle associazioni economiche e sociali e delle ONG.

· Corsica :

· Presidente del Consiglio Esecutivo di Corsica o suo delegato

· Presidente dell’Assemblea di Corsica o suo delegato

· Direttore Generale dei Servizi della Collettività Territoriale di Corsica

· Presidente del Consiglio Generale dell’Alta Corsica o suo delegato

· Presidente del Consiglio Generale della Corsica del Sud o suo delegato

· Presidente della Camera di Commercio e Industria dell’Alta Corsica alternativamente con il Presidente della Camera di Commercio e Industria della Corsica del Sud

· Presidente della Camera dei Mestieri dell’Alta Corsica alternativamente con il Presidente della Camera dei Mestieri della Corsica del Sud

· Presidente della Camera regionale dell’Agricoltura

· Un rappresentante per le pari opportunità

· Un rappresentante dell’Autorità ambientale

nonché, con voto consultivo:

· Responsabili dei servizi dello Stato o della C.T.C. e i Sindaci dei Comuni interessati, in funzione dei temi affrontati.

· Tre componenti in rappresentanza delle associazioni economiche e sociali e delle ONG, comprese quelle ambientali.


	Les représentants des organismes économiques et sociaux seront choisis en fonction de leur représentativité territoriale, les représentants des ONG  aussi sur la base de leur degré d’implication dans la coopération transfrontalière.


	I rappresentanti delle forze sociali ed economiche saranno scelti in base alla maggiore rappresentatività territoriale, quelli delle ONG anche in base alla prevalente attività legata alla cooperazione transfrontaliera.



	Rôle

Assisté de l’autorité de gestion, le Comité de suivi du programme s’assure de l’efficience et de la qualité de  l’exécution du programme. A cette fin, au sens de l’art 35, par. 3, Reg. CE n.1260/99, il est chargé des missions suivantes :

· Approbation (et adaptation éventuelle) du Complément de programmation, y compris les indicateurs physiques et financiers à utiliser pour le suivi du programme ;

· Examen et approbation, dans un délai de 6 mois à partir de la date d’approbation du programme, les critères de sélection des opérations financées dans chaque mesure.

· Validation périodique de progrès réalisés pour atteindre les objectifs spécifiques du programme et examen les résultats de mise en œuvre des mesures y compris l’évaluation intermédiaire.

· Examen et approbation des rapports annuels et finaux d’exécution, en vue de leur transmission à la Commission ;

· Examen et approbation de toute proposition de modification inhérente au contenu de la décision de la Commission et concernant la participation des fonds ;

· Proposition à l’Autorité de gestion, le cas échéant, de toute adaptation ou révision du programme ou Complément de programmation, conformément à ce qui est prévu par l’art. 34 §. 3 du règlement CE 1260/99, permettant d’atteindre des objectifs du programme ou l’amélioration de la gestion de l’intervention, même pour ce qui est de la gestion financière.

· Suivi général et évaluation du programme dans son ensemble.


	Ruolo

Assistito dall’Autorità di gestione, il Comitato di Sorveglianza si assicura dell’efficienza e della qualità dell’esecuzione del Programma. A tal fine, ai sensi dell’art.35, par. 3, Reg. (CE) n.1260/99, svolge i seguenti compiti:

· conferma o adatta il Complemento di programmazione, compresi gli indicatori fisici e finanziari da impiegare nella sorveglianza del Programma;

· esamina e approva entro sei mesi dall’approvazione del Programma, i criteri di selezione delle operazioni finanziate a titolo di ciascuna misura;

· valuta periodicamente i progressi compiuti nel raggiungimento degli obiettivi specifici del Programma Operativo ed esamina i risultati dell’esecuzione delle misure inclusa la valutazione intermedia;

· esamina e approva i rapporti annuali e finali di esecuzione per il successivo inoltro alla Commissione;

· esamina e approva qualsiasi proposta di modifica inerente al contenuto della Decisione della Commissione concernente la partecipazione dei Fondi;

· può proporre all’Autorità di gestione qualsiasi adattamento o revisione del Programma o del Complemento di programmazione, conformemente a quanto previsto dall’art. 34 par.3 del Reg. (CE) 1260/99, che renda possibile il conseguimento degli obiettivi del programma o migliori la gestione dell’intervento, anche per quanto riguarda la gestione finanziaria.

· cura la sorveglianza generale e la valutazione del programma nel suo insieme.



	Fonctionnement

Le Comité de Suivi se réunit, par rotation dans chacune des trois régions, au moins une fois par an.

Il est convoqué par  son Président.

L’Autorité de gestion du programme, en formation de Secrétariat transfrontalier conjoint, assiste le Président pour la préparation et le suivi des réunions du Comité, et ce en s’appuyant sur l’Autorité de gestion auxiliaire de la Région où se déroule la réunion du Comité.


	Funzionamento

Il Comitato di Sorveglianza si riunisce, a rotazione in ognuna delle tre regioni, almeno una volta all’anno.

E’ convocato dal Presidente.

L’Autorità di gestione del programma, nella veste di Segretariato transfrontaliero congiunto, assiste il Presidente per la preparazione e la sorveglianza delle riunioni del Comitato, anche con il supporto della Autorità di gestione ausiliaria della Regione in cui si svolge la riunione.




	Le Comité de suivi établit son propre règlement intérieur en accord avec le cadre institutionnel, juridique et financier en vigueur et l’adapte en liaison avec l’Autorité de gestion.

Le règlement intérieur établit les modalités de participation des acteurs institutionnels et économiques et sociaux à ses activités, en respectant le critère, par lequel, en cas de vote, la décision finale appartient aux partenaires financiers publics.

Rôle des autorités environnementales

Les autorités environnementales des trois régions devront s’assurer de l’intégration des aspects environnementaux dans tous les secteurs, dans une optique de développement durable, ainsi que de la conformité des actions avec la politique et la législation communautaire en matière d’environnement.

Elles se doivent aussi de coopérer avec les autorités de gestion à chacune des phases du programme : élaboration, mise en œuvre, suivi, monitorage et évaluation des actions. Ceci afin d’atteindre les objectifs, dans le respect des critères et des indicateurs relatifs à la politique de développement durable ; et pour garantir l’application correcte des normes communautaires, nationales et régionales en matière d’environnement, et le suivi de leur mise en œuvre.

En outre, ces autorités participent à la rédaction du rapport annuel d’exécution du programme, en veillant aux aspects relatifs à la poursuite des objectifs environnementaux, ainsi qu’à la compatibilité avec la politique et les normes communautaires dans le domaine de l’environnement. Ce rapport contiendra une analyse du rôle exercé par ces autorités, et de leur efficacité par rapport aux objectifs de développement durable des interventions.

	Il Comitato di Sorveglianza stabilisce il proprio Regolamento interno in accordo con il quadro istituzionale, giuridico e finanziario vigente e lo adotta d’intesa con l’Autorità di gestione.

Il Regolamento interno stabilisce le modalità di partecipazione delle parti istituzionali ed economico-sociali alle sue attività, rispettando il criterio per cui, in caso di votazione, ai partner pubblici finanziatori viene comunque accordato il potere decisionale.

Compiti delle Autorità ambientali

Le Autorità ambientali delle tre regioni hanno il compito di operare ai fini dell'integrazione della componente ambientale in tutti i settori, in una prospettiva di sviluppo sostenibile, nonché per assicurare la conformità delle azioni con la politica e la legislazione comunitaria in materia di ambiente.

Le Autorità ambientali hanno il compito di cooperare con le Autorità di gestione degli interventi in tutte le fasi di predisposizione, attuazione, sorveglianza, monitoraggio e valutazione delle azioni, ai fini dell'implementazione di obiettivi, criteri e indicatori di sostenibilità ambientale, nonché al fine di garantire la corretta applicazione delle normative comunitarie, nazionali e regionali in materia di ambiente e il monitoraggio della loro attuazione.

Inoltre, le Autorità ambientali collaborano alla redazione del rapporto annuale di esecuzione del Programma, curando gli aspetti relativi al perseguimento degli obiettivi ambientali e di sostenibilità ambientale degli interventi, nonché la compatibilità con la politica e la normativa comunitaria in materia di ambiente. Il rapporto annuale di esecuzione conterrà un’analisi del ruolo svolto dalle Autorità ambientali e della sua efficacia ai fini della sostenibilità ambientale degli interventi.




	LE COMITE DE GESTION


	IL COMITATO DI GESTIONE



	Le Comité de gestion transfrontalier est constitué selon les mêmes principes de coopération et de partenariat en vigueur pour le Comité de suivi, compte tenu de la nature technique/opératoire de ses fonctions.


	Il Comitato di gestione è costituito secondo gli stessi principi di cooperazione e parternariato vigenti per il Comitato di sorveglianza, tenuta presente la natura tecnica/operativa delle sue funzioni.



	Composition

Pour la partie corse :

· Un représentant de la Préfecture de Corse

· Deux représentants de la Collectivité Territoriale de Corse

· Un représentant du Département de la Corse du Sud 

· Un représentant du Département de la Haute Corse 

Pour la partie italienne :

Région Sardaigne :

· deux représentants de la Région ;

· deux représentants de la Province de Sassari ;

En outre, pour ce qui les concerne, deux représentants de la Province de Nuoro.

Région Toscane :

· deux représentants de la Région ;

· deux représentants de la Province de Livourne ;

Membres de droit (sans voix délibérante) :

· Autorités de gestion auxiliaires

· Autorités de paiement auxiliaires

· Autorités environnementales pour chaque région

En fonction de l’ordre du jour pourront être invités à participer, sans voix délibérante, les représentants des collectivités locales concernés, des organismes économiques et sociaux, et des ONG.


	Composizione

Per la parte corsa:

· Un rappresentante della Prefettura di Corsica

· Due rappresentanti della Collettività Territoriale Corsa

· Un rappresentante del dipartimento della Corsica del Sud

· Un rappresentante del dipartimento della Alta Corsica 

Per la parte italiana:

Regione Sardegna:

· Due rappresentanti della Regione Sardegna

· Due rappresentanti della Provincia di Sassari

Inoltre, per la quota di loro competenza, due rappresentanti della Provincia di Nuoro.

Regione Toscana:

· Due rappresentanti della Regione

· Due rappresentanti della Provincia di Livorno

Membri di diritto (senza diritto di voto)

· Autorità di gestione ausiliarie

· Autorità di pagamento ausiliarie

· Autorità ambientali regionali

In base all’ordine del giorno potranno essere invitati a partecipare, senza diritto di voto, i rappresentanti degli Enti locali interessati e delle associazioni economiche e sociali e delle ONG.




	Rôle

Le Comité de gestion décide du financement des projets, à partir des rapports d’instruction réalisés et présentés par les Autorités de gestion auxiliaires.

Ses missions  consistent notamment :

· A suivre  la réalisation du programme ;

· A décider de la sélection des opérations ;

· A approuver les actions prévues par le programme et le complément de programmation


	Ruolo

Il Comitato di gestione provvede alla selezione e all’approvazione definitiva dei progetti da ammettere a finanziamento, certificandone il carattere tranfrontaliero.

In particolare svolge i seguenti compiti:

· sorveglianza coordinata sull’attuazione del programma 

· decisioni relative alla selezione congiunta degli interventi

· approvazione delle azioni dirette previste dal programma e del Complemento di programmazione



	Fonctionnement

Le Comité se réunit en moyenne une fois par trimestre par rotation dans chaque région transfrontalière, et est convoqué par l’Autorité de gestion  auxiliaire de la Région où se tient la réunion.

L’Autorité de gestion  auxiliaire concernée assure la préparation et la coordination des activités du Comité. Elle notifie ses décisions à l’Autorité de gestion.

Un règlement intérieur est établi pour préciser les détails du fonctionnement du Comité.


	Funzionamento

Il Comitato si riunisce in media una volta per trimestre a rotazione in ciascuna delle regioni transfrontaliere ed è convocato dall’Autorità di gestione ausiliaria della regione un cui si svolge la riunione.

Tale Autorità di gestione ausiliaria cura la preparazione ed il coordinamento delle attività e notifica le decisioni del Comitato alla Autorità di gestione del programma.

Il funzionamento del Comitato verrà precisato da uno specifico regolamento interno.




	IV.2/ ARTICULATION COMITE DE PROGRAMMATION/ AUTORITE DE GESTION/AUTORITE DE PAIEMENT

(circuit d’instruction, de décision et de mise en œuvre des projets)
	IV.2/ RAPPORTI TRA COMITATO DI GESTIONE/AUTORITÀ DI GESTIONE/ AUTORITÀ DI PAGAMENTO

(percorso di valutazione, selezione e attuazione dei progetti)



	L’architecture choisie pour les structures communes répond à l’exigence de respecter le cadre de référence réglementaire, établi au niveau communautaire, de définir et de garantir des mécanismes de gestion et de mise en œuvre du programme répondant à des critères d’efficacité  maximum. Il s’agit d’accélérer les processus de décision, de rendre les mécanismes de transfert des financements rapides et transparents et de faciliter les relations entre les partenaires. Cela dans l’optique d’atteindre l’objectif commun et conjoint de supprimer les barrières géographiques, physiques et burocratico-administratives.


	L’architettura configurata a livello di strutture congiunte risponde all’esigenza, sia di rispettare il quadro di riferimento normativo stabilito in ambito comunitario, sia di definire e garantire meccanismi di gestione e attuazione del programma rispondenti a criteri di massima efficienza ed efficacia, capaci di accelerare i processi decisionali, di rendere rapidi e trasparenti i meccanismi di trasferimento delle risorse e di agevolare i rapporti tra i soggetti partners, nell’ottica dell’ obiettivo comune e congiunto di superamento delle barriere geografiche, fisiche e burocratico-amministrative. 



	Modalités de transfert des financements publics (contribution FEDER, cofinancement national et régional)

L’Autorité de paiement du programme est destinataire de la contribution FEDER, à verser sur un compte courant bancaire unique ouvert au nom de cette autorité, avec une distinction comptable des parts destinées à chacune des trois Régions. L’autorité de paiement procédera au transfert immédiat de l’acompte du FEDER aux 3 autorités de paiement auxiliaires ; et les tranches successives seront versées en fonction de l’état d’avancement suite aux appels de fonds.


	Modalità di trasferimento del finanziamento pubblico (contributo FESR, cofinaziamento nazionale e regionale)

L’Autorità di pagamento del programma è destinataria della quota di contributo FESR, da accreditare su un unico conto corrente bancario intestato all’autorità medesima. 

L’Autorità di pagamento provvederà a trasferire immediatamente alle tre Autorità di pagamento ausiliarie l’acconto e, in base agli stati di avanzamento, le quote successive di contributo FESR.



	Pour ce qui est de la part de cofinancement national (Etat et Région)

· pour l’Italie, en ce qui concerne la part nationale, l’Etat, comme pour la part communautaire, l’Etat en effectue le transfert à l’Autorité de paiement générale qui verse la totalité des fonds précités à l’autorité de paiement auxiliaire de chacune des régions concernées. Pour ce qui est de la contrepartie régionale, chacune des administrations met sa part à disposition de l’autorité de paiement auxiliaire.

L’autorité de paiement auxiliaire, unique et ultime destinataire de la contribution communautaire et des cofinancements nationaux et régionaux, peut ainsi procédé au versement groupé de ces financements aux bénéficiaires finaux au vu de l’état d’avancement de l’opération. Ceci permettra de simplifier, de façon significative, les mécanismes de paiement qui, pour les administrations concernés, restent inchangés.


	Per quanto riguarda la quota di cofinanziamento nazionale (statale e regionale):

· per l’Italia, per quanto riguarda la quota statale, lo Stato, contestualmente al provvedimento comunitario, la trasferisce all’ Autorità di pagamento congiunta, che, a sua volta, la trasferisce, unitamente al contributo FESR, immediatamente all’ Autorità di pagamento ausiliaria, per ogni regione. Per quanto riguarda la quota regionale, ogni regione la mette a disposizione della Autorità di pagamento ausiliaria.

In questo modo, l’Autorità di pagamento ausiliaria, quale unica e ultima destinataria delle quote di contributo comunitario e di cofinanziamento statale e regionale, può trasferire con un unico provvedimento le diverse tranches del finanziamento, in base agli stati di avanzamento, ai beneficiari finali, con una evidente semplificazione dei meccanismi di pagamento, che rimangono immutati per ciascuna amministrazione di riferimento.




	· Pour la France,

· l’Etat verse selon les règles de la comptabilité publique directement sa contribution aux bénéficiaires finals après programmation des projets par ses services

· la C.T.C, en tant qu’Autorité de paiement auxiliaire, perçoit la quote-part de FEDER de l’autorité de paiement conjointe et verse la part FEDER et sa propre contribution aux bénéficiaires finaux. Elle s’assure du cofinancement de chaque partenaire concerné.


	· Per la Francia, 

· lo Stato versa, secondo le regole della contabilità pubblica, il suo cofinanziamento direttamente ai beneficiari finali. 

· la C.T.C., in quanto Autorità di pagamento ausiliaria, riceve la quota parte del FESR dall’Autorità di pagamento congiunta e versa la parte di FESR e il suo contributo ai beneficiari finali. Si assicura, inoltre, che gli altri partner interessati versino il loro contributo.



	Parcours de validation, sélection et réalisation des projets

La procédure de mise en œuvre de la mesure comporte, avant tout, la définition du processus à travers lequel devront être identifiés les projets et les bénéficiaires finaux ainsi que l’ordre  d’exécution des travaux.

Pour l’Italie

Les actions/interventions des mesures peuvent prévoir :

a) des initiatives déjà identifiées sur la base de critères de programmation  des secteurs, au niveau régional, provincial et local, et prédéfinies au moins dans leurs contenus et les bénéficiaires finaux.
b) des initiatives pour lesquelles la procédure prévoit une sélection parmi celles présentées par des porteurs de projets prédéfinis (généralement, il s’agit de collectivités locales ou de groupement de collectivités locales). Ceci est valable par exemple pour les infrastructures  lorsque les maîtres d’ouvrage ont été identifiés (dans les mesures qui nécessitent la mise en œuvre aux EELL) par le biais d’appels à projets spécifiques. 

c) des initiatives lancées par appels d’offre ouverts à la participation de porteurs de projet non définis ou la formulation de conditions de caractère général (sélectionnés dans tous les cas à travers un appel d’offre).

	Percorso di valutazione, selezione e attuazione dei progetti

La procedura di attivazione della misura comporta innanzitutto la definizione del processo attraverso il quale identificare i progetti e i Beneficiari Finali, nonché assegnare l’esecuzione dei lavori.

Per l’Italia

Le azioni/interventi delle misure possono prevedere:

a) iniziative già identificate in base alle esigenze programmatiche di settore a livello regionale, provinciale e di altri Enti locali, e  predefinite almeno nei contenuti e nel beneficiario finale.

b) iniziative la cui procedura prevede la selezione fra quelle presentate da soggetti determinati (generalmente si tratta di enti locali o di consorzi di enti locali). Ad esempio, per le infrastrutture qualora per la loro realizzazione vadano  prima individuati i Beneficiari Finali (nelle misure che demandano l’attuazione agli EELL) attraverso specifico bando;

c) iniziative attivate con bando di gara aperto alla partecipazione di soggetti non individuati se non attraverso l’indicazione di requisiti di carattere generale (da selezionare in ogni caso attraverso la gara).



	1) Présentation des projets

Pour les initiatives décrites aux points b et c, la présentation des demandes de contributions publiques au financement du projet se détermine sur la base de procédures publiques appropriées, suivant ce qui est indiqué dans la partie V-2, et suivant les modalités qui seront spécifiées dans le complément de programmation. 

La présentation de la demande se fait  au moyen d’un formulaire unique.

L’Autorité de gestion auxiliaire, au niveau de chaque région partenaire, est l’organisme  destiné à recevoir préalablement les projets d’action.

Les administrations régionales de la Sardaigne et de la Toscane peuvent présenter, si besoin, devant le Comité de gestion, des projets pour lesquels elles assumeront la maîtrise d’ouvrage.

Ces projets devront suivre le même circuit d’instruction que les autres (cf. point 2) et seront présentés au Comité de gestion par l’autorité de gestion auxiliaire.
	1) Presentazione dei progetti

Per le iniziative di cui ai punti b) e c), la presentazione delle domande di contributo pubblico al finanziamento del progetto avviene sulla base di apposita procedura ad evidenza pubblica, secondo quanto indicato nella parte V.2, e secondo le modalità che verranno meglio specificate nel complemento di programmazione.

La presentazione della domanda avviene mediante apposita modulistica (unificata).

L’Autorità di gestione ausiliaria, a livello di singola regione partner, è l’organismo deputato a ricevere preliminarmente i singoli progetti di intervento.

Le amministrazioni regionali della Sardegna e della Toscana laddove ne ravvisino la necessità, possono elaborare e presentare direttamente al Comitato di gestione progetti a regia  regionale.

Detti progetti devono essere presentati a Comitato di gestione con le stesse modalità istruttorie seguite dall’Autorità di gestione ausiliaria e descritte al successivo punto 2).


	2) Instruction des projets

L’Autorité de gestion auxiliaire organise et met en œuvre l’instruction des projets (instruction formelle, vérification du caractère transfrontalier, de la cohérence avec le programme et évaluation technique) sur la base des critères de sélection communs définis par le Comité de suivi. Chaque dossier est ensuite transmis, pour la partie qui le concerne, au Comité de gestion et, pour observations éventuelles, à l’Autorité de gestion du programme. Les projets individuels devront faire l’objet d’un rapport d’instruction qui mette en exergue le caractère transfrontalier de ceux-ci, en vérifie la cohérence avec le programme et en évalue la faisabilité.

Pour la France, l’instruction des projets est réalisée en liaison avec les services de l’Etat. Les projets sont ensuite présentés au pré-comité régional des aides, puis au Comité Régional de Programmation des Aides (COREPA), dans le cas de cofinancement sur le Contrat de Plan Etat / Région, et enfin au Comité de gestion.

Les procédures seront mieux détaillées dans le complément de programmation.


	2) Istruttoria dei progetti

L’Autorità di gestione ausiliaria provvede, sulla base di criteri di selezione comuni stabiliti dal Comitato di Sorveglianza, ad istruire i singoli dossier dei progetti (istruttoria formale, verifica di transfrontieralità, di coerenza con il programma e valutazione tecnica) e, successivamente, a trasmetterli, al Comitato di gestione e, ai fini di eventuali osservazioni, all’Autorità di gestione del programma. I singoli dossier dovrano essere accompagnati da una relazione tecnica che evidenzi il carattere transfrontaliero del progetto e ne verifichi la coerenza con il programma e contenga una valutazione tecnica del progetto.

Per la Francia, l’istruttoria dei progetti è fatta congiuntamente ai servizi dello Stato. I progetti, inoltre, prima di essere trasmessi al Comitato di gestione, sono sottoposti al parere del Comitato Regionale di Programmazione degli Aiuti in Corsica., in caso di progetti inseriti nell’Accordo Stato / CTC.

Le procedure saranno meglio specificate nel complemento di programmazione


	3) Approbation et financement des projets

Comme il a déjà été expliqué, le comité de gestion procède à l’approbation définitive des projets à financer, après avoir recueilli les observations éventuelles de l’Autorité de gestion ; en certifiant le caractère transfrontalier,  il en informe ensuite l’Autorité de gestion du programme et l’Autorité de gestion auxiliaire compétente. La certification du caractère transfrontalier est soumise à l’approbation unanime des trois délégations régionales.

Le caractère transfrontalier d’une intervention est avéré lorsque deux régions au moins sur trois prennent part à sa mise en œuvre. Toutefois ce caractère transfrontalier peut également concerner une opération mise en œuvre par une seule région partenaire, si elle permet de créer une réelle harmonisation des zones transfrontalières ou si elle a un impact significatif sur une des autres régions partenaire.

L’Autorité de gestion auxiliaire, en outre, notifie la décision du Comité de gestion au chef de file responsable du projet et, dans l’hypothèse d’un projet retenu, à l’Autorité de paiement auxiliaire compétente. 

Celle-ci, pour la France, procédera au versement la contribution publique communautaire et régionale aux bénéficiaires finaux, en s’assurant des autres cofinancements, préalablement à la mise en œuvre des procédures de compte rendu et à la transmission des justificatifs finaux à l’Autorité de paiement.

Pour l’Italie, l’Autorité de paiement auxiliaire, compétente par région, procédera au transfert, sur le même principe, au bénéficiaire final de la contribution FEDER et des cofinancements publics de l’Etat et de la région. 

Les procédures décrites ci dessus seront mieux spécifiées et plus détaillées dans le complément de programmation.
	3) Approvazione e finanziamento dei progetti

Il Comitato di gestione, come già detto, previo esame delle eventuali osservazioni dell’Autorità di Gestione, provvede alla selezione e all’approvazione definitiva dei progetti da ammettere a finanziamento, certificandone il carattere tranfrontaliero e dandone comunicazione all’Autorità di gestione del programma ed all’Autorità di gestione ausiliaria competente. La certificazione del carattere transfrontaliero è subordinata all’approvazione unanime delle tre delegazioni regionali

Il carattere transfrontaliero di un intervento è determinato quando l’intervento stesso è attuato congiuntamente da almeno due delle tre regioni partner. Il carattere transfrontaliero di un intervento è altresì determinato quando l’intervento viene attuato da un’unica regione partner, se l’attuazione dello stesso permette di creare una reale armonizzazione delle zone transfrontaliere, o se l’attuazione dell’intervento previsto ha un impatto significativo sulle altre regioni partner.
L’Autorità di gestione ausiliaria provvede, altresì, a notificare la decisione del Comitato di gestione al capofila responsabile del progetto e, nell’ipotesi di progetto ammesso a finanziamento, all’Autorità di pagamento ausiliaria competente per regione.

La stessa, per la Francia, provvede a versare direttamente il contributo pubblico comunitario e regionale ai beneficiari finali, assicurandosi che gli altri cofinanziatori versino i propri contributi, previa attivazione delle procedure di rendicontazione, e a trasmettere i risultati finali all’Autorità di pagamento.

Per l’Italia, l’Autorità di pagamento ausiliaria, competente per Regione, provvederà a trasferire al Beneficiario finale con lo stesso provvedimento il contributo FESR e le corrispondenti quote di cofinanziamento pubblico statale e regionale.

Le procedure sopra descritte saranno meglio specificate e dettagliate nel Complemento di programmazione.


	V/ DISPOSITIONS PRISES

POUR LA GESTION DU PROGRAMME

	V DISPOSIZIONI PREVISTE

PER LA GESTIONE DEL PROGRAMMA


	V.1/ PUBLICITE


	V.1/ PUBBLICITA’

	Les Etats membres, l’Autorité de gestion et les Autorités de gestion auxiliaires veilleront à assurer une publicité adéquate au programme.

L’autorité de gestion et les Autorités de gestion auxiliaires doivent rendre publique l’intervention et, en particulier, d’informer :

· les bénéficiaires potentiels, les organisations professionnelles, économiques et sociales, les organismes pour la promotion de l’égalité des chances entre les hommes et les femmes et les organisations non gouvernementales qui peuvent être intéressées par les possibilités offertes par le programme.

· l’opinion publique au regard du rôle tenu par la Communauté européenne en faveur de l’initiative et aux résultats attendus de celle ci.

Dans l’attente de l’élaboration du complément de programmation, un plan d’organisation d’information et de publicité sera proposé, comme prévu par le règlement (CE n .1159/2000.)

Afin de répondre à l’exigence de renforcer le rôle de soutien/assistance aux porteurs de projets par l’administration régionale, pour développer la capacité d’élaboration des projets au niveau local, l’autorité de gestion et les Autorités de gestion auxiliaires du programme veilleront :

· à la mise en place de points d’information locaux efficaces, et à l’élimination de doublons dans les responsabilités ;

· à une plus ample diffusion grâce à l’utilisation de l’informatique (comme la création d’une page web spécifique, ainsi que d’adresses électroniques).


	Gli Stati membri, l’Autorità di gestione e le Autorità di gestione ausiliarie provvedono a rendere pubblico il Programma.

L’Autorità di gestione e le Autorità di gestione ausiliarie hanno la responsabilità di rendere pubblico l’intervento e, in particolare, di  informare :

· i potenziali beneficiari finali, le organizzazioni professionali, le parti economiche e sociali, gli organismi per la promozione delle pari opportunità tra uomini e donne e le organizzazioni non governative che possono essere interessate alle possibilità offerte dall'intervento.

· l'opinione pubblica in merito al ruolo svolto dalla Comunità Europea in favore dell’intervento  e ai risultati conseguiti da quest'ultimo.

In sede di elaborazione del Complemento di programmazione sarà indicato il piano di organizzazione delle attività di informazione e di pubblicità, così come previsto dal Regolamento (CE) N. 1159/2000.

In relazione all’esigenza di rafforzare il ruolo di sostegno/assistenza agli operatori svolto dall’Amministrazioni regionale, per potenziare la capacità di elaborazione di progetti a livello locale, l’Autorità di gestione e le Autorità di gestione ausiliarie del programma operativo provvederanno:

· all’istituzione di efficienti punti di informazione locali e all’eliminazione di duplicazioni nelle responsabilità;

· ad una più ampia diffusione dell’uso dell’informatica (come la creazione di specifiche pagine web e di indirizzi di posta elettronica).


	V.2/ RESPECT DES POLITIQUES COMMUNAUTAIRES ET APPELS A PROJETS


	V.2/ RISPETTO DELLE POLITICHE COMUNITARIE E SELEZIONE DEI PROGETTI

	Au sens de l’article 12 du Règlement CE 1260/99, les actions faisant l’objet d’un financement dans le cadre du présent programme seront conformes aux dispositions des Traités et de la législation communautaire dérivant de celui-ci, ainsi qu’aux politiques communautaires. 

L’Autorité de gestion est responsable du respect de la réglementation communautaire en application de l’article 34 du Règlement CE N.1260/99, et rend compte au Comité de  suivi, au moins une fois par an, du respect de la réglementation, en mettant en évidence les problèmes éventuels et en proposant des solutions.
La vérification du respect des politiques communautaires concerne prioritairement (mais non exclusivement) :

· les règles de la concurrence ;

· les marchés publics ;

· la protection de l’environnement ;

· l’égalité des chances;

· les politiques de l’emploi ;

· les petites et moyennes entreprises.

Les appels à projet doivent bénéficier d’un maximum de publicité et de transparence et correspondre aux critères de la réglementation européenne en matière d’adjudication.

Ils devront être bilingues et émaner de l’Autorité de gestion auxiliaire et respecter, en outre les règles européennes et nationales.


	Ai sensi dell’art.12 del reg.CE 1260/99, le azioni oggetto di un finanziamento nell’ambito del presente Programma saranno conformi alle disposizioni del Trattato e della legislazione comunitaria emanata in virtù dello stesso, nonché delle politiche comunitarie.

L’Autorità di gestione è responsabile del rispetto della normativa comunitaria ai sensi dell’art.34 del Regolamento CE  n.1260/99, e comunica al Comitato di Sorveglianza almeno una volta l’anno la situazione in termini di rispetto della normativa, evidenziando eventuali problemi e proponendo soluzioni.

La verifica del rispetto delle politiche comunitarie riguarda prioritariamente (ma non esclusivamente):

· le regole della concorrenza;

· gli appalti pubblici;

· la tutela dell’ambiente; 

· la pari opportunità;

· le politiche del lavoro;

· le piccole e medie imprese.

Le proposte per la selezione dei progetti devono avere il massimo della pubblicità e trasparenza e corrispondere ai criteri della normativa europea sull’assegnazione degli appalti.

Dovranno essere bilingue ed emanate dall’Autorità di gestione ausiliarie nel rispetto,  oltre che delle normative europee, anche di quelle dei singoli Stati.



	Dispositions pour les infrastructures

Les infrastructures, pour leur définition, doivent répondre au critère d’utilité pour une pluralité d’acteurs, avoir des effets économiques positifs, durables et quantifiables, ainsi qu’un impact positif sur l’environnement si cet impact s’avérait négatif, il devrait être minime.

Dans le cas où les infrastructures seraient réalisées par des entités entièrement publiques, la dépense pourra être totalement publique avec application du taux maximum de contribution FEDER prévu par le Règlement

De même, dans le cas où les infrastructures seraient réalisées par des maîtres d’ouvrage mixtes publics-privés ou privés à but non lucratif, le taux de participation du FEDER pourra être le maximum prévu par le Règlement.


	Disposizioni per le infrastrutture

Le infrastrutture, per loro definizione, debbono corrispondere al criterio di utilità per una pluralità di soggetti, produrre effetti economici positivi, duraturi e quantificabili, e un impatto ambientale positivo oppure, se negativo,di valore minimo.

Nel caso le infrastrutture siano realizzate da soggetti interamente pubblici, la spesa potrà essere  totalmente a carico pubblico, con il tasso di partecipazione FERS massimo previsto dal Regolamento.

Anche nel caso le infrastrutture siano realizzate da soggetti misti pubblico-privato o da soggetti privati non aventi scopo di lucro, il tasso di partecipazione FERS potrà essere il massimo previsto dal Regolamento.




	Pour une plus grande implication du secteur privé dans la réalisation d’infrastructures qui peuvent avoir un impact important en termes économiques et environnementaux, le recours à des formes de «Project financing  » et à des modalités innovantes de financement pourra être prévu.

Enfin, par rapport aux typologies d’intervention des divers axes et actions du Programme, l’extension de l’admissibilité des organismes privés à but lucratif aux contributions destinées aux infrastructures sera possible. Dans un tel cas, l’intervention se présentera comme un régime d’aide et, comme telle, sera soumise aux dispositions mentionnées plus loin, et au taux qui en découle


	Per un maggior coinvolgimento dei privati nella realizzazione di infrastrutture che possono avere importante impatto in termini economici e ambientali, sarà  previsto il ricorso a forme di project financing e/o a modalità innovative di finanziamento.

Infine, relativamente alle tipologie di intervento previste dai vari assi e azioni del Programma, potrà essere possibile l’estensione a privati con scopo di lucro dell’ammissibilità ai contributi destinati ad infrastrutture. In tale eventualità dovrà essere valutato caso per caso la compatibilità con le disposizioni per i regimi di aiuto ai fini della determinazione del tasso.



	Modalités et disposition pour les régimes d’aide

Aucun régime d’aide, au sens de l’article 87.1 du Traité Ce, ne sera appliqué, excepté pour les mesures 2.2. et 2.3.

Pour les mesures 2.2 et 2.3, l’aide accordée sera conforme à la règle « de minimis » (règlement de la Commission CE n°69/2001 du 12.01.01 en application des articles 87 et 88 du Traité Ce pour les aides d’importance mineure « de minimis »), ou au régime d’aide applicable aux P.M.E. au sens du règlement d’exemption de la Commission CE n°70/2001 du 12.01.01 approuvé sur la base du règlement du Conseil n°994/98 (JOCE L142 du 14.05.98).

Si toutefois on venait à sortie de ces champs d’application, les mesures ou les projets seraient notifiés à la Commission.

En outre, seront respectés les limites d’intervention spécifiques dans les secteurs sensibles.

L’intensité de l’aide ne pourra en aucun cas dépasser la limite établie par la Commission, et le cumul avec les aides d’autres fonds pour le même investissement sera interdit, si ce cumul entraînait un dépassement de cette limite.

Dans tous les cas, les régimes d’aide excluent les secteurs de production, transformation et commercialisation des produits agricoles et produits de la pêche inscrits en annexe I du Traité CE, ainsi que les secteurs de l’industrie, du charbon, de la sidérurgie, des constructions navales, des fibres synthétiques, de l’industrie automobile et des grands projets d’investissement.

Les régimes prévus pour les entreprises en difficulté et les aides à la restructuration financière de celles-ci  sont admises seulement selon les orientations 97/C283/02

Pour les P.M.E., les critères et les conditions applicables sont celles établis par l’encadrement communautaire (Règlement n°70/2001 du 12.01.01). Enfin le règlement (CE) n°1685/2000 du 28 juillet 2000 sera appliqué en ce qui concerne l’égibilité des dépenses.
	Modalità e disposizioni per i regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato ad eccezione delle misure 2.2. e 2.3; l’aiuto di stato accordato per tali misure è conforme alla regola del “de minimis” (Regolamento CE della Comissione n. 69/2001 del 12.0.1.2001 relativo all’applicazione degli articoli 87 e 88 del Trattato CE agli aiuti di importanza minore (“de minimis”))  o sarà applicato in conformità ad un Regolamento di esenzione approvato in base al Regolamento del Consiglio n. 994/98 del 07.05.1998 (G.U.C.E. L. 142 del 14.05.1998) e precisamente il Regolamento CE n. 70/2001 della Commissione del 12.01.2001 relativo all’applicazione degli aiuti di stato a favore delle piccole e medie imprese. 

Qualora si esuli da questi campi di applicazione , si provvederà alla notifica della misura o del singolo progetto. 

Saranno, inoltre, rispettate le restrizioni specifiche previste per i settori sensibili.

L’intensità dell’aiuto non potrà comunque superare il limite stabilito dalla Commissione previsto nella Carta Regionale degli aiuti ed è vietato il cumulo con aiuti di diversa fonte per lo stesso investimento, qualora si superino i limiti di intensità previsti.

In ogni caso i regimi di aiuto che saranno proposti escludono i settori della produzione, trasformazione e commercializzazione dei prodotti agricoli e della pesca di cui all’allegato I del Trattato CE; i settori dell’industria carbonifera, siderurgia, costruzioni navali, fibre sintetiche, industria automobilistica e i grandi progetti di investimento.

I regimi previsti per le imprese in difficoltà e gli aiuti per la ristrutturazione finanziaria delle stesse imprese sono ammessi solo ai sensi degli orientamenti 97/C 283/02.

Per le PMI si applicano i criteri e le condizioni stabiliti dalla disciplina comunitaria (Regolamento CE n. 70/2001 del 12.01.2001) e per quanto concerne l’ammissibilità delle spese verrà applicato il Regolamento (CE) n. 1685/2000 del 28 luglio 2000.


	Les actions financées par les fonds structurels devront être cohérentes avec les objectifs de développement durable, de maîtrise, de protection et d’amélioration de la qualité de l’environnement figurant au Traité et concrétisés dans le programme de politique et d’action communautaire en faveur de l’environnement et de développement durable. Les actions financées devront en outre respecter les normes communautaires en matière d’environnement.

Au cours de la réalisation des opérations, la priorité devra être consacrée à la mise en œuvre des directives environnementales en vigueur, pour atteindre les objectifs qui y sont fixés, afin de rattraper les retards persistants dans leur mise en œuvre.

En ce qui concerne les dispositions relatives à l’évaluation de l’impact sur l’environnement la Directive 97/11/CE est applicable.

Dans le respect des responsabilités de l’Autorité de gestion définies par l’article 34.1 du règlement CE n°126O/99, concernant la Directive « habitat » 92/43/CEE et la Directive « oiseaux sauvages » 79/409/CEE, tous les responsables des actions et des mesures seront informés de la localisation sur la zone INTERREG des Sites d’Importance Communautaire et des Zones de Protection Spéciale définies, et des procédures relatives à l’évaluation de l’impact sur l’environnement, afin de prévenir les possibles infractions.Ces informations seront fournies par les autorités environnementales en accord avec les autorités de gestion.

Les rapports annuels d’exécution devront consacrer une attention particulière à l’application des principales directives communautaires en matière d’environnement corrélées aux actions du programme conformément à l’article 37 du règlement CE n°1260/99.
	Le azioni finanziate dai Fondi Strutturali devono essere coerenti con gli obiettivi di sviluppo sostenibile e di tutela e miglioramento dell'ambiente disposti dal Trattato e concretizzati nel Programma di politica e d'azione dell'Unione europea a favore dell'ambiente e di uno sviluppo sostenibile, nonché con gli impegni assunti dall'Unione nel quadro di accordi internazionali. Le azioni finanziate devono inoltre rispettare la normativa comunitaria in materia di ambiente.

Nella realizzazione degli interventi, dovrà essere data priorità all'attuazione delle direttive ambientali comunitarie in vigore, e al conseguimento degli obiettivi in esse stabiliti, al fine di colmare i ritardi tuttora esistenti nella loro implementazione.

In riferimento alla normativa concernente la Valutazione d'Impatto Ambientale, la direttiva 97/11/CE è d'applicazione. 

Senza pregiudizio delle responsabilità delle Autorità di gestione, definite all'articolo 34(1) del Regolamento (CE) 1260/99, per quanto concerne le direttive 92/43/CEE "habitat" e 79/409/CEE "uccelli selvatici", al fine di prevenire possibili infrazioni, tutti i responsabili degli interventi e delle misure saranno informati della localizzazione sul territorio INTERREG dei Siti di Importanza Comunitaria proposti e delle Zone di Protezione Speciale istituite, nonché delle procedure relative alla valutazione d'incidenza previste dalla dir. 92/43/CEE. Tali informazioni saranno fornite dalle Autorità ambientali, di concerto con le Autorità di gestione.

I rapporti annuali di esecuzione di cui all'articolo 37 del Regolamento (CE) n. 1260/1999 dovranno contenere una disamina dello stato di implementazione delle principali direttive comunitarie in materia di ambiente correlate con le azioni del Programma.




	V.3/ RESPONSABILITES FINANCIERES ET CONTROLE FINANCIER
	V.3/ CONTROLLO FINANZIARIO E RESPONSABILITA’ FINANZIARIE

	a) Aspects généraux

Le Programme est soumis à un régime de contrôle financier qui doit garantir le respect  des art. 38, 39 et 53.2 du règlement (CE) n° 1260/29.

Pourtant, la responsabilité première du contrôle financier  revient aux Etats membres.

Les contrôles sur l’emploi des financements par les fonds structurels sont effectués :

· en priorité par les administrations responsables des interventions au niveau central et régional sur la base de leurs compétences institutionnelles et législatives respectives

· par la Commission européenne et la Cour des Comptes Européenne

· par le Trésor Public qui peut effectuer des contrôles de sa propre initiative ou participer aux contrôles effectués par les administrations ou la Commission Européenne et la Cour des Comptes européenne.

Chaque Etat membre est plus particulièrement responsable des contrôles systématiques de service fait, à effectuer avant la liquidation des interventions. Des contrôles approfondis  seront effectués pour au moins 5% de la dépense totale selon un échantillon représentatif des projets et des initiatives approuvées. Cela recouvre :

· Les contrôles sur les projets de tous types et dimensions.

· Les contrôles de risques encourus,

· Le contrôle de concentration des projets autour d’un même maître d’ouvrage.

· Le contrôle de l’application pratique et de l’efficacité des systèmes de gestion et de contrôle.

· Le contrôle de la concordance entre le nombre d’enregistrements comptables et les documents justificatifs pertinents.

· Le contrôle de la correspondance de la nature et des délais d’engagement et de paiement par rapport aux prescriptions communautaires et aux caractéristiques physiques des fiches approuvées. 


	a) Aspetti generali

Il Programma è sottoposto ad un regime di controllo finanziario atto a garantire il rispetto degli artt.38 e 39 del Regolamento (CE) n.1260/99.

In tal senso,  la responsabilità primaria del controllo finanziario degli interventi è degli Stati membri.

I controlli sull'impiego dei finanziamenti dei Fondi strutturali vengono effettuati:

· prioritariamente, dalle Amministrazioni titolari degli interventi a livello centrale e regionale, sulla base delle rispettive competenze istituzionali e legislative;

· dalla Commissione europea e dalla Corte dei Conti europea;

· dal Dipartimento della Ragioneria Generale dello Stato ‑ I.G.R.U.E. che può effettuare controlli di propria iniziativa, ovvero partecipare a controlli disposti dalle Amministrazioni titolari degli interventi o dalla Commissione europea e dalla Corte dei Conti europea.
Ogni Stato membro, in particolare, è responsabile dei controlli sistematici, da effettuarsi prima della liquidazione degli interventi, riguardanti almeno il 5% della spesa totale e un campione rappresentativo dei progetti e delle iniziative approvate, riguardanti:

· controlli riguardanti progetti di vario tipo e dimensione;

· controlli sulla base del rischio individuato;

· controllo delle concentrazioni di progetti in capo ad un soggetto attuatore;

· controllo dell'applicazione pratica e dell'efficacia dei sistemi di gestione e di controllo;

· controllo della concordanza tra un adeguato numero di registrazioni contabili e i pertinenti documenti giustificativi;

· controllo della rispondenza della natura e dei tempi degli impieghi e delle spese alle prescrizioni comunitarie e alle caratteristiche fisiche delle schede approvate.



	b) Responsabilité relative à la gestion financière

L’Autorité de gestion est responsable de l’exécution du programme conformément au Règlement communautaire 1260/99 et aux objectifs d’une saine gestion financière, en particulier :

· Du respect de la participation des contributions communautaires dans les limites fixées 


	b) Responsabilità relative alla gestione finanziaria

L’Autorità di gestione è responsabile, ai sensi dell’art.34 del Regolamento (CE) 1260/99, dell'esecuzione del Programma conformemente alla normativa comunitaria competente e agli obiettivi di una sana gestione finanziaria, in particolare:

· del rispetto della partecipazione dei contributi comunitari nei limiti fissati;




	· De la conformité de la nature et des délais d’engagement et de paiement aux prescriptions communautaires

· De la cohérence des actions avec le Programme

L’Autorité de gestion est en outre responsable de la mise en place d’un système de gestion et de contrôle en mesure de garantir l’utilisation efficace et régulière des fonds.


	· della conformità della natura e dei tempi degli impegni e dei pagamenti alle prescrizioni comunitarie;

· della coerenza delle azioni col Programma.

L’Autorità di gestione è inoltre responsabile della predisposizione ed attuazione dei sistemi di gestione e di controllo in grado di assicurare un impiego efficiente e regolare dei Fondi. 



	L’Autorité de paiement du programme doit veiller à ce que les Autorités de paiement auxiliaires aient bien effectué le paiement (sans baisse et sans retards injustifiés) aux bénéficiaires finaux, et à la sincérité de la certification qui garantit les fondements des données (dépenses effectivement encourues) des demandes de paiement.

L’Autorité de paiement auxiliaire doit :

· Garantir que les enregistrements comptables disponibles aux divers niveaux de gestion fournissent des informations détaillées sur les dépenses effectivement effectuées par le bénéficiaire final pour chaque projet cofinancé, notamment la date d’enregistrement, le montant de chaque dépense, l’identification des justificatifs, la date et le moyen de paiement et la documentation afférente ;

· Garantir, dans le cas où les dépenses dépendraient seulement en partie des actions financées par la Communauté, une bonne répartition du montant, dûment justifié ;

· S’assurer dans le cas d’adoption de procédures de gestion et d’information, y compris le transfert électronique de données, que toutes les autorités concernées puissent obtenir du niveau inférieur, toutes les informations nécessaires pour justifier leurs propres enregistrements comptables et les montants déclarés au niveau supérieur.


	L’Autorità di pagamento del Programma, è responsabile della corretta applicazione da parte delle Autorità di pagamento ausiliarie dell'effettuazione dei pagamenti ai beneficiari finali, senza decurtazioni e senza ritardi ingiustificati, e della idoneità della certificazione a garantire la fondatezza dei dati (spese effettivamente sostenute) delle domande di pagamento.

L’Autorità di pagamento ausiliaria deve:

· garantire che le registrazioni contabili disponibili ai vari livelli di gestione forniscano informazioni dettagliate sulle spese effettivamente sostenute dai beneficiari finali per ciascun progetto cofinanziato, compresa la data della registrazione contabile, l'importo di ogni voce di spesa, l'identificazione dei documenti giustificativi e la data e il metodo di pagamento e la disponibilità della documentazione di supporto;

· garantire, nel caso di voci di spesa che si riferiscono solo in parte alle azioni cofinanziate dalla Comunità, un'accurata ripartizione dell'importo, debitamente giustificata;

· consentire, nel caso di adozione di procedure di gestione e di informazione, compresi i trasferimenti elettronici dei dati, che tutte le autorità interessate possano ottenere dal livello inferiore le informazioni sufficienti per giustificare le proprie registrazioni contabili e gli importi dichiarati al livello superiore.



	c) Dispositions d’exécution financière des interventions

Le système comptable, fondé sur des justificatifs sujets à vérification, doit être en mesure de garantir :

· La participation des contributions communautaires dans les limites fixées ;

· Les paiements aux bénéficiaires finaux sans réduction et sans retard injustifiés ;

· La conformité de la nature et des délais d’engagement et de paiement par rapport aux  prescriptions communautaires ;
	c) Disposizioni di esecuzione finanziaria degli interventi

Il sistema contabile, fondato su documenti giustificativi soggetti a verifica, deve essere in grado di garantire:

· la partecipazione dei contributi comunitari nei limiti fissati;

· i pagamenti ai beneficiari finali senza decurtazioni e senza ritardi ingiustificati;

· la conformità della natura e dei tempi degli impegni e dei pagamenti alle prescrizioni comunitarie;




	· L’identification des documents justificatifs, la date et le mode de paiement et la disponibilité de la documentation  de support, des enregistrements comptables aux différents niveaux de gestion fournissant des informations détaillées sur les dépenses effectivement  réalisées par les destinataires finaux, pour chaque projet cofinancé, y compris la date de l’enregistrement comptable et le montant de chaque ligne de dépense

· Une répartition  appliquée du montant, dûment justifiée, dans le cas de dépenses qui se rapportent en partie seulement à des actions cofinancées par la Communauté ;

· La disponibilité, aux divers niveaux de gestion, des pièces techniques et financières des actions, des rapports sur l’état d’avancement, des documents relatifs à l’approbation des contributions, des procédures de mise en concurrence et d’adjudication  etc.

· Dans le cas de l’adoption de procédure de gestion et d’information, y compris les transferts électroniques de données, à toutes les autorités intéressées par l’obtention, du niveau inférieur des informations suffisantes pour justifier leurs propres enregistrements comptables et les montants déclarés au niveau supérieur,

· La désignation de toutes les autorités, qui, à divers niveaux, sont tenues de rendre compte des dépenses ;

· La désignation de toutes les autorités habilitées à exiger un compte rendu détaillé des dépenses au niveau inférieur afin de l’utiliser comme documentation valable pour leurs propres enregistrements comptables.


	· l’identificazione dei documenti giustificativi, la data e il metodo di pagamento e la disponibilità della documentazione di supporto, delle registrazioni contabili ai vari livelli di gestione fornendo informazioni dettagliate sulle spese effettivamente sostenute dai destinatari finali, per ciascun progetto cofinanziato, compresa la data della registrazione contabile e l’importo di ogni voce di spesa;

· un’accurata ripartizione dell’importo, debitamente giustificata, nel caso di voci di spesa che si riferiscono solo in parte alle azioni cofinanziate dalla Comunità;

· la disponibilità, ai vari livelli di gestione, dei piani tecnici e finanziari delle azioni, delle relazioni sullo stato di avanzamento, dei documenti relativi all’approvazione dei contributi, delle procedure di gara e di appalto, ecc.;

· nel caso di adozione di procedure di gestione e di informazione, compresi i trasferimenti elettronici dei dati, a tutte le autorità interessate ad ottenere dal livello inferiore le informazioni sufficienti per giustificare le proprie registrazioni contabili e gli importi dichiarati al livello superiore;

· l’individuazione di tutte le autorità che, ai vari livelli, sono tenute alla rendicontazione delle spese;

· la titolarità di tutte le autorità abilitate ad esigere un rendiconto dettagliato delle spese al livello inferiore da utilizzare come documentazione di sostegno per le proprie registrazioni contabili.



	Les “dépenses effectivement  encourues” doivent correspondre à des paiements effectués par les bénéficiaires finaux, attestés par des factures acquittées ou par des documents comptables ayant une  force probante équivalente (art.32 ,§ 1, alinéa 3 Règlement (CE) N° 1260/1999).

Sont définis comme “bénéficiaires finaux” :

· les organismes ou les entreprises publiques ou privées responsables de la réalisation des opérations ;

· dans le cas des régimes d’aide et des aides accordées par des organismes désignés par les Etats membres, les bénéficiaires finaux sont les organismes qui accordent les aides.

L’article 32, par 1, alinéa 4, du règlement (CE) n°1260/1999 établit que, en fonction des disponibilités financières, la Commission exécute les paiements intermédiaires dans un délai ne dépassant pas les deux mois à partir de la réception d’une demande admissible.


	Le “spese effettivamente sostenute” devono corrispondere a pagamenti eseguiti dai beneficiari finali, comprovati da fatture quietanzate o da documenti contabili aventi forza probante equivalente (art.32, par. 1, terzo comma, Regolamento (CE) n° 1260/1999).

Si definiscono “beneficiari finali”:

· gli organismi o le imprese pubbliche o private responsabile della committenza delle operazioni;

· nel caso dei regimi di aiuto e degli aiuti concessi da organismi designati dagli Stati membri, i beneficiari finali sono gli organismi che concedono gli aiuti.

L’articolo 32, paragrafo 1 quarto comma, del regolamento (CE) n° 1260/1999 stabilisce che, in funzione delle disponibilità finanziarie, la Commissione esegue i pagamenti intermedi entro un termine non superiore a due mesi a decorrere dal ricevimento di una domanda ammissibile.




	Les mécanismes relatifs aux engagements et aux paiements communautaires sont les suivants :

Les engagements du budget communautaire sont effectués sur la base de la décision de participation des Fonds. 

Les engagements pour les interventions d’une durée égale ou supérieure à deux ans sont  en règle générale effectués par tranches annuelles. La première  tranche est  engagée lorsque la décision approuvant l’intervention est établie par la Commission. L’engagement des tranches ultérieures s’effectue en règle générale, le 30 avril de chaque année. 
La part d’un engagement qui n’a pas été réglée par l’acompte ou pour laquelle aucune demande de paiement recevable n’a été présentée à la Commission à l’issue de la seconde année suivant celle de l’engagement ou, le cas échéant et pour les montants concernés, dans les deux ans suivant la date d’une décision  ultérieure de la  Commission, pour autoriser une mesure ou une opération ou encore à l’issue du délai de transmission du rapport final visé à l’article 37 paragraphe 1, par ledit règlement, est dégagée d’office par la Commission ; la participation des Fonds à cette intervention en est réduite d’autant.

Le délai du dégagement d’office cesse de courir pour la partie de l’engagement correspondant à des opérations qui, à la date du dégagement, font l’objet d’une procédure judiciaire ou d’un recours administratif ayant des effets suspensifs, sous réserve que la Commission reçoive au préalable une information motivée de l’Etat membre concerné et que la Commission diffuse les informations.
	I meccanismi relativi agli impegni e ai pagamenti comunitari sono i seguenti:

Gli impegni di bilancio comunitari sono assunti sulla base della decisione relativa alla partecipazione dei Fondi. 

Gli impegni per gli interventi di durata pari o superiore a due anni sono assunti annualmente. Il primo impegno è assunto quando la Commissione adotta la decisione di approvazione dell’intervento. Gli impegni successivi sono assunti, di norma, entro il 30 aprile di ogni anno. 

La quota di un impegno che non è stata liquidata mediante acconto o per la quale non è stata presentata alla Commissione una domanda di pagamento ammissibile entro la scadenza del secondo anno successivo a quello dell’impegno o, eventualmente e per gli importi in questione, alla data di una successiva decisione della Commissione, necessaria per autorizzare una misura o un’operazione o alla scadenza del termine di presentazione del rapporto finale di cui all’articolo 37, paragrafo 1, di detto regolamento, è disimpegnata automaticamente dalla Commissione; la partecipazione dei Fondi all’intervento in questione viene ridotta in misura corrispondente.

Il termine del disimpegno automatico è sospeso per la parte dell’impegno corrispondente alle operazioni oggetto, alla data prevista del disimpegno, di una procedura giudiziaria, o di un ricorso amministrativo con effetti sospensivi, fatti salvi il ricevimento da parte della Commissione di un’informazione preliminare e motivata dello Stato membro interessato, con l’esposizione dei motivi, e la sua diffusione da parte della Commissione.

	En tout état de cause, la Commission informe en temps utile l’Etat membre et l’Autorité de paiement lorsqu’il existe un risque que soit appliqué le dégagement d’office.

Le paiement par  la Commission, de la participation du FEDER est effectué conformément aux engagements budgétaires et est adressé à l’Autorité de paiement, telle que définie à l’article 9, point o) du règlement (CE) n° 1260/1999.

Les paiements sont affectés à l’engagement ouvert  le plus ancien effectué au titre de l’article 31 du règlement (CE) n° 1260/1999.

Les paiements peuvent revêtir la forme d’acompte, de paiements intermédiaires ou de paiement du solde. Les paiements intermédiaires et les paiements du solde se réfèrent aux dépenses effectivement  payées, qui doivent correspondre à des paiements exécutés par les bénéficiaires finaux et être justifiés par des factures acquittées  ou des pièces comptables de valeur probante équivalente.


	La Commissione informa comunque in tempo utile lo Stato membro e l’Autorità di pagamento ogniqualvolta sussista il rischio di applicazione del disimpegno automatico.

Il pagamento, da parte della Commissione, della partecipazione dei Fondi è eseguito in conformità dei corrispondenti impegni di bilancio e ha come destinatario l’Autorità di pagamento, ai sensi dell’articolo 9, lettera o) del regolamento(CE) n° 1260/1999.

I pagamenti sono imputati all’impegno aperto risalente più indietro nel tempo eseguito in forza dell’articolo 31 del regolamento (CE) n° 1260/1999.

Il pagamento può assumere la forma di acconti, di pagamenti intermedi o di pagamenti del saldo. I pagamenti intermedi e i pagamenti del saldo si riferiscono alle spese effettivamente sostenute, che devono corrispondere a pagamenti effettuati dai beneficiari finali e giustificati da fatture quietanzate o da documenti contabili di valore probatorio equivalente.




	Lors de l’engagement de la première tranche, la Commission verse un acompte à l’Autorité de paiement. L’acompte représente 7% de la participation du FEDER  au programme. En principe, il peut être fractionné sur deux exercices au maximum, en fonction des disponibilités budgétaires.

Pendant toute la durée de l’intervention, l’Autorité de paiement recours à l’acompte pour régler la participation communautaire aux dépenses relatives au programme.

Tout ou partie de l’acompte, en fonction de l’avancement de l’intervention, est remboursé à la Commission par l’Autorité de paiement si aucune demande de paiement n’a été transmise à la Commission dans les 18 mois suivant la décision d’attribution des fonds. Si les intérêts sont produits par l’acompte, ils sont affectés par l’Autorité de paiement à l’intervention concernée.
	All’atto del primo impegno, la Commissione versa un acconto all’autorità di pagamento. L’acconto è pari al 7% della partecipazione dei Fondi all’intervento in questione. In linea di principio può essere frazionato su due esercizi di bilancio al massimo, in funzione delle disponibilità di bilancio.

Per la durata dell’intervento, l’autorità di pagamento ricorre all’acconto per regolare la partecipazione comunitaria alle spese relative a detto intervento.

Tutto o parte dell’acconto, in funzione dell’avanzamento dell’intervento, è rimborsato alla Commissione dall’Autorità di pagamento qualora nessuna domanda di pagamento sia stata trasmessa alla Commissione entro 18  mesi dalla decisione di partecipazione dei Fondi. Gli interessi eventualmente maturati sull’acconto sono destinati dall’Autorità di pagamento all’intervento di cui trattasi.

	Les paiements intermédiaires sont effectués par la Commission pour rembourser les dépenses effectivement payées au titre des fonds et certifiées par l’autorité de paiement. Ces derniers sont réalisés par opération et calculés au niveau des mesures contenues dans le plan de financement.

Ils doivent respecter les conditions suivantes :

· Présentation à la Commission du complément de programmation reprenant les éléments prévus par l’article 18, § 3 du règlement (CE/n°1260/1999).

· Transmission à la Commission du dernier rapport annuel d’exécution requis par l’article 37, du règlement (CE) n°1260/1999

· Transmission à la Commission de l’évaluation intermédiaire visée à l’article 42 du règlement (CE n°1260/1999)

· Respect, dans les décisions de l’Autorité de gestion et du Comité de suivi, du montant total de la participation des fonds octroyés aux axes prioritaires concernés.

· Mise en œuvre, dans les termes prévus, des éventuelles recommandations de l’article 34 par 2 ou motivations transmises par l’état membre pour illustrer les raisons pour lesquelles il n’a pas été pris de mesures, lesdites recommandations visent à combler les insuffisances graves du système de suivi ou de gestion qui pourraient mettre en cause la bonne gestion financière de l’intervention.

· Mise en œuvre  des demandes de mesures correctives visées à l’article 38 paragraphe 4 du règlement CE n 1260/1999 et si la demande de paiement se rapporte à la mesure ou aux mesures concernées ;

· Absence de suspension de paiement au titre de l’article 39 paragraphe 2, règlement (CE) n°1260/1999 et absence de décision de la d’engager une procédure en infraction de l’article 266 du traité, par rapport à la ou les mesures qui ont fait l’objet de la demande en question.


	I pagamenti intermedi sono effettuati da parte della Commissione per rimborsare le spese effettivamente sostenute a titolo dei Fondi e certificate dall’autorità di pagamento. Essi sono eseguiti per ogni singolo intervento e calcolati per le misure contenute nel piano di finanziamento. 

Essi devono rispettare le seguenti condizioni:

· presentazione alla Commissione del complemento di programma recante gli elementi contemplati all’articolo 18, paragrafo 3 del Reg. (CE)  n.1260/1999;

· trasmissione alla Commissione dell’ultima relazione annuale di esecuzione ai sensi dell’articolo 37 del Regolamento (CE)  n.1260/1999;

· trasmissione alla Commissione della valutazione intermedia dell’intervento di cui all’articolo 42 del Regolamento (CE)  n.1260/1999;

· coerenza, nelle decisioni dell’Autorità di gestione e del Comitato di Sorveglianza, con l’importo totale della partecipazione dei fondi concesso per gli assi prioritari di cui trattasi;

· attuazione, nei termini previsti, delle eventuali raccomandazioni di cui all’articolo 34, paragrafo 2, o motivazione trasmessa dallo Stato membro per illustrare le ragioni per cui non è stato preso alcun provvedimento, qualora dette raccomandazioni mirino a colmare insufficienze gravi del sistema di sorveglianza o di gestione tali da mettere in causa la buona gestione finanziaria dell’intervento; 

· evasione delle richieste di misure correttive di cui all’articolo 38, paragrafo 4 del Regolamento (CE)  n.1260/1999, qualora le domande riguardino la o le misure in questione;

· assenza di sospensione di pagamenti, a norma dell’art. 39, par. 2, del Regolamento (CE) n.1260/1999, e assenza di decisione della Commissione di avviare un procedimento d’infrazione in forza dell’articolo 226 del trattato, riguardo alla misura o alle misure oggetto della domanda di cui trattasi.


	Si une des conditions n’est pas respectée et la demande de paiement intermédiaire n'est pas recevable, l'Etat membre et l'Autorité de paiement en sont informés sans délai par la Commission, et prennent les dispositions nécessaires pour remédier à la situation.

Les Etats membres veillent à ce que les demandes de paiement intermédiaires soient, autant que possible, transmises à la Commission de façon groupée, trois fois par an, étant entendu que la dernière demande de paiement doit être présentée au plus tard le 31 octobre.

Les demandes de paiement intermédiaire distinguent, au niveau de chaque axe prioritaire, les dépenses payées dans les régions ou les zones qui bénéficient du soutien transitoire.

Le total cumulé des paiements, relatifs aux acomptes et aux paiements intermédiaires, versés en faveur du programme, représentent au maximum 95% de la participation des Fonds structurels au programme.


	Se una delle condizioni non è rispettata e la domanda di pagamento non è pertanto ammissibile, lo Stato membro e l’autorità di pagamento ne sono informati senza indugio dalla Commissione e adottano le disposizioni necessarie per porre rimedio alla situazione.

Lo Stato membro provvede affinché, per quanto possibile, le domande di pagamento intermedio siano raggruppate e inoltrate alla Commissione tre volte all’anno, fermo restando che l’ultima domanda di pagamento deve essere presentata entro il 31 ottobre.

Le domande di pagamento intermedio operano una distinzione, a livello dei singoli assi prioritari, per le spese pagate nelle regioni o zone che beneficiano del sostegno transitorio.

Il totale cumulato dei pagamenti, relativi agli acconti e ai pagamenti intermedi, versati a favore del Programma rappresenta al massimo il 95% della partecipazione dei Fondi al Programma stesso.



	Le paiement du solde de l’intervention est effectué lorsque les conditions suivantes sont remplies :

· si l’autorité de paiement a présenté à la Commission, dans les 6 mois à partir du terme fixé pour le paiement de la décision de participation des fonds, une déclaration certifiée des dépenses effectivement payées,

· Si le rapport final d’exécution a été soumis à la Commission et approuvé par elle,

· Si l’Etat membre a transmis à la Commission la déclaration visée à l’article 38, paragraphe 1, point f du règlement (CE) 1260/1999.

Le paiement définitif du solde ne peut plus être rectifié, à  la demande de l’Etat membre, si l’autorité de paiement, n’en a pas fait la demande à la Commission dans les 9 mois à partir de la date de versement de ce solde.

Avant le 30 avril de chaque année, les Etats membres transmettent à la Commission une actualisation des  prévisions de demandes de paiement pour l’exercice en cours et celles pour l’exercice budgétaire suivant.

Les montants des décisions de dépenses et versements de la Commission sont exprimés et versés en Euros.


	Il pagamento del saldo dell’intervento viene eseguito in presenza delle seguenti condizioni:

· se l’autorità di pagamento ha presentato alla Commissione, entro sei mesi dal termine fissato per il pagamento nella decisione relativa alla partecipazione dei Fondi, una dichiarazione certificata delle spese effettivamente pagate;

· se la relazione finale di esecuzione è stata presentata alla Commissione e approvata dalla medesima;

· se lo Stato membro ha trasmesso alla Commissione la dichiarazione di cui all’articolo 38, paragrafo 1, lettera f) del Regolamento (CE) n.1260/1999.

Il pagamento definitivo del saldo non può più essere rettificato, a richiesta dello Stato membro, se l’autorità di pagamento non ne ha fatto domanda alla Commissione entro nove mesi a decorrere dalla data di versamento del saldo di cui trattasi.

Entro il 30 aprile di ogni anno, gli Stati membri trasmettono alla Commissione le previsioni aggiornate sulle domande di pagamento per l’esercizio in corso e quelle per l’esercizio finanziario successivo.

Gli importi delle decisioni, degli impegni e dei pagamenti della Commissione sono espressi e versati in euro.




	d) Les références

En matière d’intervention cofinancée par les Fonds structurels, les règlements relatifs aux contrôles sont établis dans les dispositions suivantes qui s’appliquent exclusivement pour les opérations liées aux politiques communautaires :

Loi 16 Avril 1987, n.183

D.P.R 29 décembre 1988, n.568

Règlement CE n.1681/95

Règlement CE n. 2988/95

Règlement CE n. 2185/96

Règlement de la Commission européenne n.2064/97

Décret législatif 18 novembre 1997, n430

D.P.R 20 Février 1998, 38

Règlement CE n 1260/99

Mesures spécifiques adoptées par les Administrations centrales et régionales pour les interventions relevant de leurs compétences respectives.

Puis, suivant les secteurs d’intervention, s’appliquent diverses règles nationales qui régissent les critères et les procédures de contrôle applicables qu’il s’agisse d’opérations nationales ou d’actions cofinancées par l’Union européenne.


	d) Riferimenti normativi

In materia di interventi cofinanziati dai Fondi strutturali, le norme relative ai controlli si rinvengono nelle seguenti disposizioni che trovano applicazione esclusivamente per le operazioni di politica comunitaria:

Legge 16 aprile 1987, n. 183

D.P.R. 29 dicembre 1988, n. 568

Regolamento CE n. 1681/94

Regolamento CE n. 2988/95

Regolamento CE n. 2185/96

Regolamento della Commissione europea n. 2064/97

Decreto legislativo 18 novembre 1997, n. 430

D.P.R. 20 febbraio 1998, 38

Regolamento CE n.1260/99

Provvedimenti specifici adottati dalle Amministrazioni centrali e regionali per gli interventi di rispettiva competenza

In relazione, poi, ai singoli settori di intervento, sussistono le diverse norme nazionali che recano criteri e procedure di controllo applicabili sia che si tratti di azioni nazionali che di azioni cofinanziate dall'Unione europea.




	VI/ SYSTEME DE SUIVI ET D’EVALUATION 

CONJOINT

	VI/ SISTEMA DI SORVEGLIANZA E DI VALUTAZIONE CONGIUNTO




	VI.1/ MONITORAGE DU PROGRAMME


	VI.1/ MONITORAGGIO DEL PROGRAMMA

	Le système de monitorage du Programme garantit l’acquisition, l’organisation et la coordination des données relatives aux indicateurs financiers, physiques et d’impact, et des données qualitatives sur la réalisation (en particulier les données socio-économiques, juridiques ou relatives à la procédure). Il consiste à relever les progrès accomplis dans la gestion de l’intervention et à rédiger les rapports annuels et le rapport final (art 37, Reg (CE) n° 1260/99 ) qui doivent être examinés et approuvés par le Comité de suivi.

Le système de monitorage du programme est réalisé par l’Autorité de gestion qui au travers des Autorités de gestion auxiliaires effectue le recueil et l’élaboration, grâce aux procédés informatisés, des flux d’informations provenant des services engagés dans le programme ; l’autorité de gestion les transmet à son tour aux Autorités responsables de la gestion, du suivi, de l’évaluation et du contrôle du programme.

En particulier, pour la partie italienne, les informations de monitorage des mesures du Programme alimentent, selon les modalités et les délais indiqués, le système central de la Trésorerie générale de l’Etat et garantissent l’échange des données conformément à ce qui est prévu à l’article 18, par. 3, lettre e du Règlement (CE) n.1260/99

Il est envisagé pour la partie française d’assurer l’interconnexion avec le logiciel de suivi « Présage ». La Corse devra adapter son système de monitorage au système italien pour le suivi de ce programme.

Le système de monitorage permettra d’obtenir régulièrement les informations nécessaires au suivi du programme, et de créer des relations continues entre les structures régionales de gestion. 

De plus, il sera possible de vérifier les progrès réalisés en terme d’avancement des procédures et d’avancement physique et financier du programme, et d’extraire les renseignements permettant d’optimiser et d’accroître son niveau de mise en œuvre.


	Il sistema di monitoraggio del Programma è di supporto alla sorveglianza e garantisce l’acquisizione, l'organizzazione ed il coordinamento di dati relativi agli indicatori procedurali, finanziari, fisici e d'impatto e degli aspetti qualitativi della realizzazione (in particolare gli aspetti socioeconomici, operativi, giuridici o anche procedurali) e consiste nel rilevare i progressi compiuti nell'attuazione dell'intervento e nel redigere le relazioni annuali e la relazione finale (art.37, Reg.(CE) n.1260/99) che debbono essere esaminate ed approvate dal Comitato di Sorveglianza.

Il sistema di monitoraggio del Programma è curato dall’Autorità di gestione  che, tramite le Autorità di gestione ausiliarie, provvede alla raccolta e all’elaborazione, attraverso procedure informatiche dedicate, dei flussi informativi degli organismi coinvolti, per il successivo inoltro alle Autorità responsabili della gestione, sorveglianza, valutazione, verifica e controllo del Programma .

In particolare, per la parte italiana, le informazioni di monitoraggio delle misure del Programma alimentano, secondo le modalità ed i tempi indicati, il sistema centrale della Ragioneria Generale dello Stato – IGRUE (SIRGS) e garantiscono lo scambio dati con la Commissione secondo quanto previsto all’articolo 18, par.3 lettera e) del Regolamento (CE) n.1260/99.

Per la parte francese sarà assicurata l’interconnessione con il sistema di monitoraggio “Presage”. La Corsica, relativamente al presente programma, adeguerà il proprio sistema di monitoraggio agli standard italiani.

Il sistema di monitoraggio permetterà di realizzare un’attività sistematica e periodica di reporting, da fornire al sistema di sorveglianza, nonché attività relazionali continue con le strutture regionali di gestione; sarà inoltre possibile verificare i progressi nella fase di realizzazione, in termini di avanzamento procedurale, finanziario e fisico, ai fini della valutazione di efficacia ed efficienza nel raggiungimento degli obiettivi prefissati, oltre che ottenere elementi informativi per migliorare il livello di attuazione e ottimizzare la gestione del programma.



	Le monitorage fonctionnera grâce à un procédé d’alimentation de la base de données concernant successivement les étapes suivantes :

a) les procédures et l’avancement physique et financier par intervention et par projet ;


	Il modello del processo di monitoraggio sarà costituito da un’alimentazione del sistema che riguarderà in successione le seguenti fasi:

a) a rilevazione degli aspetti procedurali, fisici e finanziari è sviluppata a livello di singolo intervento o progetto;




	b) l’homogénéité et l’uniformité des informations sur les aspects fondamentaux (procéduraux, physiques, et financiers) garanties par la formulation d’une fiche de monitorage bilingue sur laquelle seront mentionnés les différents indicateurs à relever (selon la typologie des actions cofinancées dans le programme)

c) La transmission des données saisies à partir de la fiche susvisée, au responsable de la mesure, est assurée par les personnels compétents chargés de la saisie (sous peine d’une mauvaise diffusion des données) en fonction de l’échéancier programmé, soit sur : support papier, messagerie informatique, CD rom ou disquette ;

d) L’agrégation des données, par Région, est garantie par l’autorité de gestion auxiliaire qui devra les transmettre en temps utile à l’autorité de gestion principale ;

e) L’autorité de gestion principale centralisera les données et les diffusera si nécessaire ;


	b) la omogeneità e la uniformità della rilevazione degli aspetti ritenuti fondamentali (procedurali, fisici, finanziari) sono garantite dalla predisposizione di una scheda di monitoraggio bilingue nella quale prevedere le variabili/indicatori da rilevare (opportunamente adattate alla tipologia di interventi cofinanziati nel Programma);

c) la rilevazione dei dati di base attraverso la suddetta scheda sarà effettuata presso gli utilizzatori delle risorse, che assumono l’impegno della trasmissione dei dati secondo la scansione temporale programmata (pena la mancata erogazione delle risorse) al responsabile di misura (per via cartacea, per via informatica o attraverso disco informatico);

d) l’aggregazione dei dati per singola Regione è garantita da ciascuna Autorità di gestione ausiliaria, che provvederà a inviare tempestivamente i dati all’Autorità di gestione del programma;

e) la centralizzazione dei dati a livello di programma è garantita dall’Autorità di gestione del programma, che provvederà agli inoltri successivi;



	Recueil et flux des données

Un service principal de monitorage, doté de matériel informatique performant, sera installé au sein de l’autorité de gestion principale. 

Il devra : recueillir les informations transmises par les autres postes de monitorage, saisir les indicateurs et les analyses spécifiques nécessaires au suivi et à l’évaluation du programme, assurer l’interface entre les autorités de gestion auxiliaires, le Comité de suivi, la Commission européenne et l’évaluateur indépendant.

Le service compétent responsable du monitorage est :

Region Sardaigne – Centre Régional de Programmation

Responsable : Le chargé de mission

Via Mameli 88, 09123 Cagliari

E-mail: CRP@regione.sardegna.it
Au sein de chaque autorité de gestion auxiliaire seront installés un ou plusieurs postes de monitorage auxiliaires doté de matériel informatique performant.


	Raccolta e flusso di dati

Presso l’Autorità di gestione sarà operativa una postazione principale di monitoraggio, adeguatamente dotata di strumentazione informatica, col compito di raccolta delle informazioni provenienti dalle altre postazioni di monitoraggio, dell’assunzione degli ulteriori indicatori ed analisi specifiche utili alla sorveglianza e alla valutazione, che avrà il compito di interfacciarsi con le Autorità di gestioni ausiliarie, il Comitato di Sorveglianza, la Commissione Europea ed il Valutatore indipendente.

L’Ufficio competente responsabile del monitoraggio del programma è:

Regione Sardegna - Centro Regionale di Programmazione

Responsabile: Funzionario incaricato

Via Mameli 88, 09123 Cagliari

E-mail: CRP@regione.sardegna.it
Contestualmente presso ogni Autorità di gestione ausiliaria sarà operativa una postazione ausiliaria di monitoraggio, dotata di strumentazione informatica.




	Les données seront saisies de façon quasi automatique sur support informatique grâce à des fiches bilingues établies en fonction des indicateurs à relever. 

Les derniers destinataires devront transmettre ces données au responsable du poste de monitorage ou au responsable du suivi selon une procédure établie au préalable (soit sur support papier, soit par le biais d’une messagerie).

Le relevé des données sera effectué conformément aux dispositions des objectifs spécifiques du FEDER.

Suivi financier

Les données financières seront saisies au niveau du projet et ensuite agrégées au niveau de la mesure. Ces données concernent les dépenses effectuées par le bénéficiaire final conformément à l’article 40 du règlement 1260/99.

Suivi physique

Le suivi se fera en fonction des indicateurs de réalisation physique, indicateurs de résultats et d’impact identifiés dans le programme et dans le complément de programmation

Suivi des procédures

Le suivi des procédures sera assuré grâce à des fiches d’évaluation pour des typologies d’actions ou des modèles d’agrégation des données au niveau de la mesure.
	La rilevazione dei dati di base sarà effettuata, in maniera il più possibile informatizzata, con l’ausilio di schede di rilevazione bilingue opportunamente predisposte secondo le variabili/indicatori da rilevare, per le quali i destinatari ultimi assumono l’impegno alla trasmissione delle informazioni secondo la tempistica programmata, pena la mancata erogazione delle risorse, al responsabile della postazione di monitoraggio o al responsabile del procedimento, secondo le modalità che verranno concordate (per via cartacea o su supporto informatico). 

La raccolta dei dati sarà effettuata nel rispetto delle disposizioni dei regolamenti specifici del FESR.

Monitoraggio finanziario

I dati finanziari saranno rilevati a livello di progetto e successivamente aggregati a livello di misura. I dati faranno riferimento alla spesa effettivamente sostenuta dai beneficiari finali, nel rispetto delle definizioni di cui all’art. 30 del Reg. 1260/99. 

Monitoraggio fisico

Il monitoraggio verrà effettuato sugli indicatori di realizzazione e, quando possibile e significativo, di risultato e di impatto individuati nel programma e nel Complemento di Programmazione. 

Monitoraggio procedurale

Il monitoraggio procedurale sarà attivato definendo schede di valutazione per tipologie di opere e modelli di aggregazione dei dati a livello di misura.




	VI.2/ EVALUATION A MI-PARCOURS ET EX-POST


	VI.2/ VALUTAZIONE INTERMEDIA ED EX-POST

	L’évaluation intermédiaire (article 42, Règlement (CE) n.1260/99) sert de support  au suivi effectué au niveau du Programme et des diverses interventions réalisées dans le cadre de ce dernier.

L’Autorité de gestion du Programme, est responsable du suivi et, en collaboration avec les Etats membres et la Commission, de l’organisation de l’évaluation intermédiaire.

L’évaluation intermédiaire s’effectue en général trois ans après l’approbation du  programme et au plus tard le 31 décembre 2003. Elle est effectuée par un évaluateur indépendant et présentée au comité de suivi du  programme (art 35, par 3 Règlement (CE) 1260/99) puis à la Commission.

L’évaluation intermédiaire analyse les résultats des interventions, leur pertinence et le niveau d’impact des objectifs, en les confrontant avec l’évaluation ex-ante. Elle évalue l’utilisation des fonds, ainsi que le déroulement du suivi, de la réalisation et de la mise en œuvre du programme.

A la suite de l’évaluation intermédiaire, une actualisation du Programme s’effectue.

L’évaluation intermédiaire doit être rendue au 31 décembre 2005.

L’évaluation ex-post (article 43, Règlement.(CE) n.1260/99) est effectuée au niveau du Programme et relève de la responsabilité de la Commission, en collaboration avec l’Etat membre et l’autorité de gestion.

L’évaluation ex post est réalisée par un évaluateur indépendant et se base sur le succès ou l’échec enregistré pendant le déroulement du programme.

Elle doit être terminée dans les trois ans à compter de la fin du programme. Elle se base sur les informations obtenues par le suivi et l’évaluation intermédiaire des actions en cours, ainsi que sur le recueil des données statistiques relatives aux indicateurs établis au moment de la définition des objectifs. Elle a pour but de mettre en évidence l’efficacité et l’efficience des interventions et de leur impact afin d’en tirer des enseignements  pour la politique de cohésion et de développement.
	La valutazione intermedia (art.42, Reg.(CE) n.1260/99) è di supporto alla sorveglianza effettuata a livello di Programma e dei vari interventi attuati nell'ambito di quest'ultimo.

L’Autorità di gestione del Programma, è responsabile della sorveglianza e, in collaborazione con gli Stati membri e la Commissione, della organizzazione della valutazione intermedia.

La valutazione intermedia verrà effettuata tre anni dopo l'approvazione del Programma e al più tardi il 31 dicembre 2003. È effettuata da un valutatore indipendente ed è presentata al Comitato di Sorveglianza del Programma (art.35, par. 3, Reg. (CE) 1260/99) e successivamente alla Commissione.

La valutazione intermedia analizza i risultati degli interventi, la loro pertinenza e il grado di conseguimento degli obiettivi, confrontandoli con la valutazione ex ante. Valuta l'impiego dei fondi, nonché lo svolgimento della sorveglianza e della realizzazione e attuazione del Programma.

Nel proseguo della valutazione intermedia è effettuato un aggiornamento per il Programma.

La valutazione intermedia si conclude entro il 31 dicembre 2005.

La valutazione ex post (art.43, Reg.(CE) n.1260/99) è effettuata a livello di Programma e ricade nelle responsabilità della Commissione, in collaborazione con lo Stato membro e l'Autorità di gestione.

La valutazione ex post è eseguita da valutatori indipendenti e verte sui fattori di successo o insuccesso registrati nel corso dell'attuazione del Programma. E’ ultimata entro tre anni dalla fine del periodo di programmazione. Essa si basa sulle informazioni ottenute dalla sorveglianza e dalla valutazione intermedia delle azioni avviate, nonché sulla raccolta dei dati statistici relativi agli indicatori stabiliti al momento della definizione degli obiettivi ed è finalizzata ad evidenziare l'efficacia e l'efficienza degli interventi e del loro impatto per ricavarne insegnamenti per la politica di coesione e sviluppo.




	VII/ DEFINITION D’UN SYSTEME DE GESTION

FINANCIERE DU FEDER

(compte unique)
	VII/ DEFINIZIONE DEI MECCANISMI FINANZIARI DI TRASFERIMENTO DEL FESR

(su un conto unico)



	En ce qui concerne le circuit financier :

Per la Partie Italienne :

· les ressources communautaires sont versées, par le Ministère de l’Economie et des Finances, sur un compte bancaire unique au nom de l’Autorité de Paiement générale, avec une distinction comptable entre les quotes-parts destinées à chaque région italienne et à la Corse,

· les crédits du cofinancement de l’Etat et de la contribution communautaire sont versées simultanément, sur le même compte à l’ordre de l’Autorité de Paiement qui, à son tour les transfèrent à l’Autorité de paiement auxiliaire de chaque région,

· les cofinancements régionaux sont également versés sur le compte courant ouvert à l’ordre de l’Autorité Auxiliaire de Paiement.

Cette procédure de virement des fonds permet aux Autorités Auxiliaires de paiement de procéder au versement unique des différents cofinancements, au vu de l’état d’avancement des travaux, aux bénéficiaires finaux, garantissant ainsi à ces derniers un transfert rapide et transparent de l’ensemble des financements, conformément à l’article 25 de la Communication

Pour la partie Française :
· Les ressources de l’Etat sont gérées directement par les services déconcentrés de l’Etat. L’Etat verse selon les règles de la comptabilité publique directement sa contribution aux bénéficiaires finaux après programmation des projets par ses services. 

· la C.T.C, en tant qu’Autorité de paiement auxiliaire, perçoit la quote-part de FEDER de l’autorité de paiement conjointe et verse la part FEDER et sa propre contribution aux bénéficiaires finaux. Elle s’assure aussi du versement des autres cofinancements.


	Riguardo al circuito finanziario:

Per la parte Italiana:

· le risorse comunitarie vengono accreditate, per il tramite del Ministero dell’Economia e delle Finanze, sul conto unico bancario intestato all’Autorità di pagamento congiunta, con distinzione contabile tra le quote destinate a ciascuna regione italiana e alla Corsica,

· le risorse del cofinanziamento statale sono accreditate, contestualmente al provvedimento comunitario, sul medesimo conto intestato all’Autorità di pagamento che, a sua volta, le trasferisce, unitamente al contributo comunitario, immediatamente alle Autorità di pagamento ausiliarie di ogni regione,

· le risorse di cofinanziamento regionale sono parimenti accreditate sul conto corrente intestato alle medesime Autorità di pagamento ausiliarie.

Questa procedura di accreditamento dei fondi consente alle Autorità di pagamento ausiliarie di trasferire con un unico provvedimento le diverse tranches del finanziamento, in base agli stati di avanzamento, ai beneficiari finali, garantendo così un trasferimento rapido e trasparente delle risorse complessive ai beneficiari finali come previsto dall’art.25 della Comunicazione.

Per la parte Francese:

· le risorse statali sono gestite direttamente dai servizi decentrati dello Stato. Lo Stato versa, secondo le regole della contabilità pubblica, il suo cofinanziamento direttamente ai beneficiari finali attraverso una selezione dei progetti a cura dei suoi Servizi

· la C.T.C., in quanto Autorità di pagamento ausiliaria, riceve la quota parte del FESR dall’Autorità di pagamento congiunta e versa la parte di FESR e il suo contributo ai beneficiari finali. Si assicura, inoltre, che gli altri partner interessati versino il loro contributo.



	VIII/ DISPOSITIONS ET PROCEDURES SPECIFIQUES DE CONTROLE DU PROGRAMME OPERATIONNEL


	VIII/ MODALITA E PROCEDURE SPECIFICHE DI CONTROLLO DEL PROGRAMMA



	L’Etat membre définit les contrôles à effectuer aux différents niveaux  afin de garantir la validité et la fiabilité des certifications, au moyen de :

· la vérification de l’affectation et des transferts des ressources nationales et communautaires disponibles ;

· la vérification de l’efficacité des systèmes de gestion et de contrôle utilisés.

Les activités de contrôle sont accomplies  concomitamment avec  celles de la gestion (en tant que partie intégrante de celle-ci) 

En particulier, la certification de la bonne exécution des opérations prévues dans le Programme est contrôlée par l’Autorité de gestion et par l’Autorité de paiement.

L’état membre communique les irrégularités rencontrées à la Commission européenne, conformément aux  règlements en vigueur, et l’informe des actions administratives et judiciaires entreprises pour récupérer les fonds perdus.

Quel que soit le type d’indication, celle-ci est accompagnée de l’invitation faite à l’administration titulaire de l’intervention à assumer les initiatives les plus opportunes pour éliminer les éventuelles difficultés de gestion ou de procédure.


	Lo Stato membro definisce i controlli da eseguire ai diversi livelli per garantire la validità e l’affidabilità delle certificazioni mediante: 

· verifica dell'assegnazione e dei trasferimenti delle risorse nazionali e comunitarie disponibili; 

· verifica dell'efficacia dei sistemi di gestione e di controllo utilizzati. 

Le attività di controllo vengono espletate anche in concomitanza con la gestione in quanto parte integrante di essa.

In particolare, la certificazione della regolare esecuzione delle operazioni previste nel Programma viene verificata dall’Autorità di gestione e dall’Autorità di pagamento.

Delle irregolarità riscontrate lo Stato membro dà comunicazione alla Commissione europea, conformemente alla normativa vigente e la informa delle azioni amministrative e giudiziarie intraprese per il recupero dei fondi perduti.

Qualsiasi tipo di segnalazione è comunque accompagnata dall'invito alla Amministrazione titolare dell'intervento ad assumere le iniziative più idonee a rimuovere eventuali problematiche di carattere gestionale e procedurale.




	IX/ INFORMATIONS SUR LES RESSOURCES MOBILISEES POUR LA PREPARATION, LE SUIVI ET L’EVALUATION DES INTERVENTIONS

(moyens humains, matériels et techniques)
	IX/ INFORMAZIONI SULLE RISORSE MOBILITATE PER LA PREPARAZIONE, LA SORVEGLIANZA E LA VALUTAZIONE DEGLI INTERVENTI

(Risorse umane, materiali e tecniche)

	· CORSE

La C.T.C met à disposition une équipe spécifique pour le suivi et la gestion d’Interreg (Mission Coopération décentralisée), des postes de travail et une station de visioconférence

· L’organisation proposée par la Corse (Autorité auxiliaire de gestion et de paiement) repose sur le concept de « Guichet Unique ». Au plan opérationnel ce guichet sera articulé autour de trois fonctions complémentaires assurées par trois assistantes techniques sous la responsabilité du Chargé de mission :

· Programmation, animation et suivi des travaux du Comité de suivi, contribution à l’évaluation, animation du programme, contribution aux actions de communication ;

· Correspondante de l’autorité de gestion (exercice de la totalité des tâches afférentes), animation avec les porteurs de projet ;

· Correspondante de l’autorité de paiement (exercice de la totalité des tâches afférentes) animation avec les porteurs de projet.

La Mission Coopération Décentralisée, « guichet unique » assurera le rôle d’interface entre les services instructeurs et porteurs de projets, d’une part, et le Comité de gestion transfrontalier et les autorités toscanes et sardes d’autre part .

Par ailleurs, elle veillera à la complémentarité des interventions entre les volets A, B, et C d’INTERREG.


	· CORSICA

La C.T.C. mette a disposizione un gruppo di lavoro specifico per la sorveglianza e la gestione di Interreg (Mission Coopération décentralisée), postazioni di lavoro e una postazione di video conferenza.

L’organizzazione proposta dalla Corsica (Autorità ausiliaria di gestione e di pagamento) si fonda sul concetto di “Sportello Unico”. Sul piano operativo lo sportello sarà articolato su tre funzioni complementari, assunte da tre assistenti tecnici coordinati dal responsabile del Programma:

· Programmazione, animazione e sorveglianza dei lavori del Comitato di Sorveglianza, contributi alla valutazione, animazione del programma, contributo alle azioni di comunicazione;

· Corrispondente dell’Autorità di gestione (esercizio della totalità, dei relativi incarichi), animazione con i portatori di progetto;

· Corrispondente dell’Autorità di pagamento (esercizio della totalità, dei relativi incarichi) animazione con i portatori di progetto.

La Mission Coopération Décentralisée, “sportello unico”, assicurerà il ruolo di interfaccia tra i servizi istruttori e i portatori di progetto da una parte, e il Comitato di gestione transfrontaliero e le autorità toscane e sarde dall’altra.

Assicurerà inoltre la complementarietà  degli interventi tra i volet A, B e C di INTERREG III.

	· SARDAIGNE

Pour la préparation du Programme la Région de Sardaigne a mobilisé les moyens humains, matériels et techniques :

· du Centro Regionale di Programmazione qui a activé, en interne, une équipe de travail spécifique pour Interreg

· de la Présidence de l’Administration régionale et des Divisions compétentes

· de la Province de Sassari, par son Bureau Interreg, et de la Province de Nuoro, qui se sont attachés, notamment, à mettre en place le partenariat local.
	· SARDEGNA

Per la predisposizione del Programma, la regione Sardegna ha mobilitato le risorse umane, materiali e tecniche:

· del Centro Regionale di Programmazione (CRP), che ha attivato al suo interno uno specifico gruppo di lavoro Interreg,

· della Presidenza della Giunta regionale e degli Assessorati competenti

· della Provincia di Sassari, attraverso il proprio Ufficio Interreg, e della Provincia di Nuoro, che hanno curato in particolare tutta la fase di parternariato locale.


	Ces structures, opportunément réparties entre les organismes de mise en œuvre prévus au niveau de Programme, assureront les phases de suivi et, sur la base de leur compétence, d’évaluation des interventions.


	Tali strutture, opportunamente ripartite negli organismi di attuazione previsti a livello di programma, seguiranno anche le fasi di sorveglianza e, per quanto di competenza, di valutazione degli interventi.

	· TOSCANE

Pour la préparation du Programme la Région de Toscane a mobilisé les moyens humains, matériels et techniques :

· du Département du développement économique de la Région ;

· du Service Programmation de la Province de Livourne.

Ces structures, opportunément réparties entre les organismes de mise en œuvre prévues au niveau de Programme, assureront les phases de suivi et, sur la base de leur compétence, d’évaluation des interventions.
	· TOSCANA
Per la predisposizione del Programma, la Regione Toscana ha mobilitato le risorse umane, materiali e tecniche:

· del Dipartimento dello Sviluppo economico della Regione

· dell’Area Programmazione della Provincia  di Livorno.

Tali strutture, opportunamente ripartite negli organismi di attuazione previsti a livello di programma, seguiranno anche le fasi di sorveglianza e, per quanto di competenza, di valutazione degli interventi.




	X/ PLAN FINANCIER INDICATIF PLURI-ANNUEL
	X/  PIANO FINANZIARIO INDICATIVO PLURIENNALE 
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